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Vor der Installation

Diese GROHE Armatur kdnnen Sie in Verbindung mit
einem Druckspeicher oder einem Durchlauferhitzer
verwenden.
Der Betrieb mit drucklosen Speichern ( = offene
Warmwasserbereiter) ist nicht méglich.
Damit Sie die Armatur einwandfrei betreiben kénnen,
sollte der FlieRdruck zwischen 1 und 5 bar liegen.
Bei hoheren FlieRdriicken empfehlen wir lhnen einen
Druckminderer einzubauen.
' Spllen Sie bei Neuinstallation vor und nach der
H Montage die Kalt- und Warmwasser Rohr-
leitungen so lange gut durch, bis das Wasser
keine Verunreinigungen mehr enthalt. Mdgliche
Riickstédnde aus den Leitungen kénnen sonst
die Armatur verstopfen und das Trinkwasser
verschmutzen.
Achten Sie darauf, dass Sie bei der Installation
die Oberflachen nicht mit dem Werkzeug be-
schadigen. Verwenden Sie deshalb auf keinen
Fall gezahnte Zangen.

Installation, Seite 3 + 4

- [ = Abbildungsnummer

Montage auf der Arbeitsplatte: Schieben Sie die
Rosette A mit dem O-Ring B auf die Armatur. Stecken
Sie die Armatur durch das Loch in der Arbeitsplatte C.
Schieben Sie die Dichtscheibe D von unten auf.
Durch Rechtsdrehung des Befestigungsrohrs E
schrauben Sie die Mutter F auf.

H Montage auf dem Spiilbecken: Schieben Sie die
Rosette A mit dem O-Ring B auf die Armatur. Stecken
Sie die Armatur durch das Loch im Spllbecken G.
Schieben Sie die Stabilisierungsplatte H und die
Dichtscheibe D von unten auf. Durch Rechtsdrehung
des Befestigungsrohrs E schrauben Sie die Mutter F
auf.

Stecken Sie den Montageschlissel H in das Befes-
tigungsrohr I. Durch Rechtsdrehung des Montage-
schlussels H befestigen Sie die Batterie mit der
Mutter B.

A Stecken Sie den Brauseschlauch J durch den Aus-
lauf K und fiihren Sie ihn von oben durch den
Batteriekorper. Stecken Sie den Auslauf K bis zur
Einrastung auf. Beachten Sie die korrekte Position
des Fuhrungsringes L. Schrauben Sie die Spiil-
brause M ohne zusatzliche Dichtungen an den
Brauseschlauch J.

Fir einen korrekten Sitz der Spulbrause M, mussen
der Nocken der Spulbrause M1 und die Nut im
Auslauf K1 ineinandergreifen.

H Schieben Sie die Feder N bei eingesteckter Spiil-
brause von unten auf den Brauseschlauch J.
Schrauben Sie den Brauseschlauch J unter Ver-
wendung der Dichtung O an die Anschlussmutter P.

A Achten Sie darauf, dass Sie die Druckschlauche der
Armatur nicht knicken oder verdrehen.
Schrauben Sie die Druckschlauche unter Verwen-
dung der Dichtung Q an die Eckventile.
' Offnen Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf
H und prifen Sie die Anschllsse auf Dichtheit.

H + B So bedienen Sie die Armatur.

Mengenbegrenzung, Seite 4

Diese Armatur ist mit einer Mengenbegrenzung aus-
gestattet. Damit konnen Sie die Durchflussmenge stu-
fenlos und individuell begrenzen.

Werkseitig ist der groRtmdgliche Durchfluss voreinge-

stellt.

' In Verbindung mit hydraulischen Durchlaufer-
H hitzern ist der Einsatz der Durchflussmengen-
begrenzung nicht zu empfehlen.

M) Hebeln Sie den Stopfen R aus. Schrauben Sie den
Gewindestift § mit einem 3mm Innensechskant-
schliissel heraus und ziehen Sie den Hebel T ab.
Ziehen Sie die Kappe U ab.

Veréndern Sie den Durchfluss durch Drehen der
Einstellschraube mit einem 2,5mm Innensechskant-
schlussel.

Stérungsbehebung, Seite 1 + 2

Storung: Wassermenge merklich weniger oder veran-

dertes Wasserstrahlbild

1. Versorgungsdruck nicht ausreichend: Prifen Sie die
vorgeschaltete Installation.

2. Mousseur (13 967) zugesetzt / verschmutzt: Reinigen
oder ersetzen Sie den Mousseur.

3. Ruckflussverhinderer (08 565) zugesetzt / ver-
schmutzt: Reinigen oder ersetzen Sie den Ruck-
flussverhinderer.

Storung: Undichtheit am Armaturengehause

1. Befestigungsschrauben der Kartusche (46 048) lose:
Ziehen Sie die Befestigungsschrauben der Kartusche
wechselweise nach.

2. Dichtungen am Kartuschenboden beschéadigt oder
Schmutzpartikel auf Dichtflachen: Schlieen Sie den
Kalt- und Warmwasserzulauf! Priifen und reinigen Sie
die Dichtflachen oder tauschen Sie die Kartusche
komplett aus.

3. Unzulassige Betriebsbedingungen, wie Warmwasser-
temperatur tber 80 °C oder Druckschlage in vorge-
schalteter Installation: Stellen Sie die Betriebsbe-
dingungen sicher. Falls erforderlich, tauschen Sie
die Kartusche komplett aus.

Bei eventuellen weiteren Stérungen wenden Sie sich

bitte an Ihren Installateur.

Pflege und Recycling

Hinweise zur Pflege entnehmen Sie bitte der beiliegen-
den Pflegeanleitung. Beachten Sie bei der Entsorgung
der Armatur die geltenden nationalen Vorschriften.
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This GROHE fitting can be used in conjunction with
a pressurised storage heater or an instantaneous heater.

Operation with unpressurised storage heaters
( = open water heaters) is not possible.

To ensure correct operation of the fitting, the flow
pressure should be between 1 and 5 bar.

It is recommendable to install a pressure-reducing valve
in the case of higher flow pressures.

' In the case of new installations, flush the cold

H and hot water lines thoroughly until the water is
completely free of contamination before and
after installation. Otherwise any residues
remaining in the lines may block the fitting and
contaminate the drinking water.
Make sure that you do not damage the fitting
surfaces with the tool during installation. For this
reason, never use toothed pliers.

bL |

- B = Figure number

Installation on the worktop: Push escutcheon A
with O-ring B onto the fitting. Insert the fitting through
the hole in worktop C. Push on sealing washer D from
below. Screw on nut F by turning connecting tube E
clockwise.

H Installation on the sink: Push escutcheon A with
O-ring B onto the fitting. Insert the fitting through the
hole in sink G. Push on support plate H and sealing
washer D from below. Screw on nut F by turning
connecting tube E clockwise.

Insert fitting key H into connecting tube I. Turn fitting
key H clockwise to fasten mixer with nut B.

Insert spray hose J through spout K and guide it
through the mixer body from above. Insert spout K
until it snaps into place. Ensure that guide ring L is
positioned. Screw pull out spray M onto spray hose J
without using any additional seals.

To ensure that pull out spray M is correctly seated
when inserted, lug M1 on the pull out spray must
engage in the recess in spout K1.

B With pull out spray in position, push spring N onto
spray hose J from below. Screw spray hose J onto
union nut P with seal O.

A Ensure that you do not bend or twist the fitting
pressure hoses.

Screw the fitting pressure hoses with the seal Q to the
service valves.

' Open the cold and hot water supply and check
H the connections for watertightness.

B + B Operate the fitting as shown.

This fitting is equipped with a flow rate limiter, permitting
an infinitely variable individual reduction in flow rate.
The highest possible flow rate is set at the factory before
despatch.
' The use of flow rate limiters in combination with
H hydraulic instantaneous heaters is not
recommended.

M Lever out the plug R. Remove the set screw S using
a 3mm allen key and remove the lever T. Remove the
cap U.

[ Change the flow rate by turning the adjusting screw
using a 2.5mm allen key.

Fault: Flow rate noticeably reduced or changed spray

pattern

1. Insufficient supply pressure: Check the upstream
installation.

2. Mousseur (13 967) blocked/dirty: Clean or replace
the mousseur.

3. Non-return valve (08 565) blocked / dirty: Clean or
replace the non-return valve.

Fault: Fitting housing leaking

1. Cartridge (46 048) screws loose: Tighten the cartridge
screws alternately.

2. Seals at cartridge base damaged or dirt particles on
sealing surfaces: Close the cold and hot water supply.
Check and clean sealing surfaces, or replace
cartridge completely.

3. Impermissible operating conditions, such as hot water
temperature above 80 °C, pressure surges in
upstream installation: Ensure that the operating
conditions are in order. Replace cartridge completely
if necessary.

Please contact your installer in the event of faults not
described here.

For directions on care, please refer to the accompanying
Care Instructions. Observe the valid national regulations
when disposing of the fitting.
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Avant I'installation

Vous pouvez utiliser les robinets GROHE avec des
accumulateurs sous pression ou des chauffe-eau
instantanés.

Un fonctionnement avec des accumulateurs sans
pression ( = chauffe-eau a écoulement libre) n’est
pas possible.

Pour une utilisation optimale de la robinetterie, la
pression dynamique doit étre comprise entre 1 et 5 bars.

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques élevées.
' En cas de premiére installation, bien rincer les
H tuyauteries d'eau chaude et d'eau froide avant et
aprés le montage de la robinetterie neuve,
jusqu’a ce que I'eau ne présente plus aucune
impureté. Des résidus éventuels provenant des
conduites peuvent boucher la robinetterie et
dégrader la qualité de I'eau potable.
' Veiller a ne pas endommager les surfaces avec
H les outils lors de l'installation. Ne pas utiliser de
pince dentée.

Installation, page 3 + 4

- i = N° de figure

Montage sur un plan de travail: glisser la rosace A
sur la robinetterie avec le joint torique B. Insérer le
robinet dans le trou du plan de travail C. Insérer la
bague d’étanchéité D par le bas. Tourner la tige de
fixation E vers la droite pour serrer I'écrou F.

H Montage sur P’évier: glisser la rosace A sur la
robinetterie avec le joint torique B. Insérer le robinet
dans le trou de I'évier G. Insérer la plaque de
stabilisation H et la bague d’étanchéité D par le bas.
Tourner la tige de fixation E vers la droite pour serrer
I'écrou F.

H Insérez la clé de montage H dans le trou de fixation I.
En tournant la clé de montage H vers la droite, vous
serrez le robinet avec I'écrou B.

A Introduire le flexible de douchette J par le bec K et
enfoncer ce dernier par la haut dans le corps de la
robinetterie. Insérer le bec K jusqu’a ce qu’il
s’enclenche. Contréler la position de la bague de
guidage L. Visser la douchette M sur le flexible de
douche J, sans utiliser de joints supplémentaires.
Pour une bonne assise de la douchette M, les ergots
de la douchette M1 et I'écrou du bec K1 doivent
s’emboiter les uns dans les autres.

H La douchette étant en place, faire glisser le ressort N
par le bas sur le flexible de douche J. Visser le flexible
de douchette J sur I'écrou-raccord P en plagant un
joint O.

A Vérifier que les flexibles d’alimentation de la
robinetterie ne soient pas pliés ou tordus.

Visser les flexibles de pression aux robinets d’équerre
avec le joint Q.

' Ouvrir les arrivées d’eau chaude et d’eau froide
H et controler I'étanchéité des raccords.

H + B Voici comment utiliser la robinetterie.

Limiteur de débit, page 4

Cette robinetterie est équipée d’un limiteur de débit.
Celui-ci permet une limitation, individualisée et en
continu, du débit.

Le débit maximal est préréglé en usine.
' L'utilisation du limiteur de débit est déconseillée
H avec des chauffe-eau instantanés a commande
hydraulique.

M Retirer le clapet R en faisant levier. Dévisser la tige
filetée S avec une clé Allen de 3mm et retirer le
levier T. Enlever le capuchon U.

Modifier le débit en tournant la vis de réglage avec
une clé Allen de 2,5mm.

Dépannage, page 1 + 2

Pannes : Volume d’eau largement inférieur ou jet de

I'eau modifié

1. La pression d’alimentation est insuffisante: Vérifier
I'installation en amont.

2. Le mousseur (13 967) est obstrué/bouché: Nettoyer,
ou remplacer, le mousseur.

3. Le clapet anti-retour (08 565) est obstrué/bouché:
nettoyer, ou remplacer, le clapet anti-retour.

Pannes : Fuites au niveau du corps du mitigeur

1. Les vis de fixation de la cartouche (46 048) ont du jeu:
Serrer les vis de fixation de la cartouche en
alternance.

2. Les joints du socle de la cartouche sont endommagés
ou les surfaces d’étanchéité sont salies par des
particules: Fermer les arrivées d’eau froide et d’eau
chaude. Controler et nettoyer les surfaces
d’étanchéité, remplacer complétement la cartouche.

3. Conditions d’utilisation non admissibles, par ex. la
température de I'eau chaude est supérieure a 80 °C,
différences de pression en amont: Contrdler les
conditions de service. Remplacer complétement la
cartouche X si besoin est.

En cas de dysfonctionnements non répertoriés dans
cette documentation, demander conseil a votre plombier.

Entretien et recyclage

Les indications relatives a I'entretien figurent sur la notice
jointe a 'emballage. Respecter la Iégislation de votre
pays lors de la mise au rebut de la robinetterie.
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Antes de la instalacion

Es posible utilizar esta griferia GROHE en combinacion
con un acumulador a presién o con un calentador
instant. neo.

No es posible el empleo con acumuladores sin
presion ( = calentadores de agua sin presion).

Para obtener un funcionamiento 6ptimo de la griferia, la
presion de trabajo debe ser de 1 a 5 bares.

Con presiones de flujo elevadas recomendamos instalar
un reductor de presion.

' En caso de nueva instalacion, antes y después

H del montaje, purgar las conducciones de agua
fria y caliente hasta que el agua no contenga
ninguna impureza. De lo contrario, posibles
restos depositados en las tuberias podrian
obstruir la griferia y contaminar el agua potable.
Prestar atencién a que durante la instalacion no
se dafie la superficie con la herramienta. No
utilizar tenazas con dientes.

Instalacion, P.gina 3 + 4

- E = Ndmero de la figura

Montaje en la encimera: Introducir el rosetén A con
el anillo térico B en la griferia. Introducir la griferia
a través del orificio de la encimera C. Colocar la
arandela de estanqueidad D desde abajo. Girando

a derechas el tubo de fijacion E, enroscar la tuerca F.

H Montaje en el fregadero: Introducir el rosetén A con
el anillo térico B en la griferia. Introducir la griferia
a través del orificio del fregadero G. Colocar la placa
de estabilizaciéon H y la arandela de estanqueidad D
desde abajo. Girando a derechas el tubo de
fijacion E, enroscar la tuerca F.

H Introducir la llave de montaje H en el tubo de
fijacion I. Girando a derechas la llave de montaje H
fijar la bateria con la tuerca B.

A Introducir el flexo de la teleducha J a través del
cafo Ky pasarlo desde arriba a través del cuerpo de
la bateria. Introducir el cafio K hasta que enclave.
Tener en cuenta la posicion correcta del anillo de
guia L. Enroscar la teleducha M sin utilizar juntas
adicionales al flexo de la teleducha J.

Para un correcto montaje de la teleducha M debe
encajar el saliente de la teleducha M1 en la ranura
del cafio K1.

H Pasar el muelle N con la teleducha montada desde
abajo por el flexo de la teleducha J. Enroscar el flexo
de la teleducha J utilizando la junta O a la tuerca de
conexion P.

A Debe tenerse en cuenta que los flexos de conexion
de la griferia no se doblen ni retuerzan.

Atornillar los flexos de conexion de la griferia
utilizando la junta Q a las llaves de paso.

' Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

B + Bl Manejo de la griferia.

Limitacion de caudal, P. gina 4

Esta griferia est. equipada con un limitador de caudal.

Con él se puede limitar el caudal de forma progresiva

e individual.

El ajuste de f. brica corresponde al m.ximo caudal

posible.

' Se recomienda no utilizar el limitador de caudal
en combinacién con calentadores instant. neos
con control hidr. ulico.

M Retirar el tapén R haciendo palanca. Desenroscar el
tornillo prisionero S utilizando una llave de macho
hexagonal de 3mm y extraer la palanca T. Retirar la
tapa U.

Modificar el caudal girando el tornillo de ajuste con
una llave de macho hexagonal de 2,5mm.

Solucién de problemas, P.gina 1 + 2

Fallo: Caudal considerablemente reducido o aspecto del

chorro de agua modificado

1. Presion de alimentacion insuficiente: Verificar la
instalacion previa a la griferia.

2. Mousseur (13 967) obstruido / sucio: Limpiar
o sustituir el mousseur.

3. V.lvula antirretorno (08 565) obstruida / sucia:
Limpiar o sustituir la v. Ivula antirretorno.

Fallo: Carcasa de la griferia inestanca

1. Tornillos de fijacion del cartucho (46 048) flojos:
Reapretar los tornillos de fijaciéon del cartucho.

2. Juntas de la base del cartucho dafiadas o particulas
de suciedad en las superficies de estanqueidad:
Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente. Verificar y limpiar las superficies de
estanqueidad o sustituir el cartucho completo.

3. Condiciones de servicio no adecuadas, como por
ejemplo una temperatura de agua caliente superior
a 80 °C golpes de presion en la instalacién previa:
Asegurarse que las condiciones de servicio son las
correctas. Si fuera necesario sustituir el cartucho
completo.

En caso de surgir otros fallos, consulte a su instalador.

Cuidados y reciclaje

Las instrucciones para los cuidados de este producto se
encuentran en las instrucciones de conservacion
adjuntas. Tener en cuenta al desechar la griferia las
prescripciones nacionales vigentes.
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Prima dell’installazione

Questi rubinetti GROHE possono essere utilizzati con
uno scaldabagno ad accumulo o istantaneo.

Non é possibile il funzionamento con accumulatori di
acqua calda a bassa pressione ( = accumulatori di
acqua calda a circuito aperto).

Per poter far funzionare il rubinetto senza problemi, la
pressione idraulica dovrebbe variare da 1 a 5 bar.

Per pressioni di flusso superiori si consiglia I'installazione
di un riduttore di pressione.

' Nelle nuove installazioni, prima e dopo il

H montaggio sciacquare le tubazioni del’acqua
fredda e calda finché I'acqua non contenga piu
sporco. Residui di varia natura provenienti dalle
tubazioni potrebbero otturare il rubinetto e
sporcare I'acqua potabile.
Fare attenzione a non rovinare le superfici con
gli attrezzi durante l'installazione. Pertanto non
utilizzare mai pinze dentate.

Installazione, pagina 3 + 4

- H = Numero figura

Montaggio sulla superficie di lavoro: Inserire la
rosetta A con I'O-ring B sul rubinetto. Inserire il
rubinetto nella superficie di lavoro C attraverso il foro.
Spingere dal basso I'anello di tenuta D. Avvitare il
dado F ruotando verso destra il tubo di
collegamento E.

H Montaggio sul lavello: Inserire la rosetta A con
I'O-ring B sul rubinetto. Inserire il rubinetto nel
lavello G attraverso il foro. Spingere dal basso la
piastrina stabilizzatrice H, e I'anello di tenuta D.
Auvvitare il dado F ruotando verso destra il tubo di
collegamento E.

H Inserire la chiave di montaggio H nel tubo di
collegamento I. Ruotando verso destra la chiave di
montaggio H fissare il miscelatore con il dado B.

A Inserire il flessibile doccia J attraverso la bocca K
e guidarlo dall’alto attraverso il corpo del rubinetto.
Inserire la bocca K fino al punto di arresto. Fare
attenzione che I'anello di guida L sia correttamente
posizionato. Avvitare la doccia estraibile M nel
flessibile doccia J senza aggiungere guarnizioni.
La doccia estraibile M & posizionata correttamente
quando la sporgenza della bocca M1 si inserisce
perfettamente nella scanalatura della bocca
stessa K1.

H A doccia estraibile inserita, spingere dal basso la
molla N sul flessibile doccia J. Avvitare il flessibile
doccia J al dado di raccordo P utilizzando la
guarnizione O.

A Fare attenzione a non piegare o deformare i tubi
flessibili a pressione del rubinetto.

Auvvitare i flessibili a pressione utilizzando
la guarnizione Q ai raccordi ad angolo.

' Aprire I'entrata dell’acqua calda e fredda
H e controllare la tenuta dei raccordi.

H + E Cosi si fara funzionare il rubinetto.

Limitatore di portata, pagina 4

Questo rubinetto & dotato di un limitatore di portata. In tal
modo & possibile limitare la portata in modo continuo
e individuale.

Il rubinetto viene regolato di fabbrica sulla portata
massima.
' L'uso del limitatore di portata non
H € raccomandabile negli scaldabagni istantanei
idraulici.

[ Estrarre il tappo R. Svitare il grano filettato S con una
chiave a brugola da 3mm ed estratte la leva T.
Togliere il cappuccio U.

Modificare la portata ruotando la vite di regolazione
con una chiave a brugola da 2,5mm.

Eliminazione dei guasti, pagina 1 + 2

Guasto: Portata notevolmente inferiore o formazione del

flusso d’acqua modificata

1. La pressione di alimentazione non & sufficiente:
Controllare I'installazione a monte.

2. Mousseur (13 967) otturato / sporco: Pulire
o sostituire il mousseur.

3. Dispositivo anti-riflusso (08 565) otturato / sporco:
Pulire o sostituire il dispositivo anti-riflusso.

Guasto: Perdita nel corpo del rubinetto

1. Allentare le viti di fissaggio della cartuccia (46 048):
Stringere alternativamente le viti di fissaggio della
cartuccia.

2. Le guarnizioni sul fondo della cartuccia sono
danneggiate oppure ci sono particelle di sporco sulle
superfici di tenuta: Chiudere I'entrata dell’acqua calda
e fredda. Controllare e pulire le superfici di tenuta
o sostituire la cartuccia completa.

3. Condizioni di utilizzo non accettabili, ad esempio,
temperatura dell’acqua superiore a 80 °C, oppure
pressione eccessiva ed intermittente nell'installazione
a monte: Assicurarsi che le condizioni d'utilizzo siano
adeguate. Se necessario sostituire la cartuccia
completa.

In caso di ulteriori guasti rivolgersi al Centro Assistenza

Autorizzato.

Manutenzione ordinaria e riciclaggio

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria sono riportate
nei fogli acclusi. Nello smaltimento del rubinetto
rispettare le norme nazionali vigenti.
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Vaoor de installatie

Deze kraan van GROHE kunt u in combinatie met een
boiler of een c.v.-ketel gebruiken.

Het werken met lagedrukboilers ( = open
warmwatertoestellen) is niet mogelijk.

Om de kraan correct te kunnen gebruiken, moet de
stromingsdruk tussen 1 en 5 bar liggen.

Bij hogere stromingsdrukwaarden raden wij u aan een
drukreduceerventiel in te bouwen.

' Bij het installeren v6ér en na de montage de

H koud- en warmwaterleidingen doorspoelen
totdat het water geheel helder en schoon is.
Eventuele bezinksels uit de leidingen zouden
anders de kraan verstoppen en het drinkwater
verontreinigen.

Let erop dat u de oppervlakken bij de installatie
niet met het gereedschap beschadigt. Daarom
in geen geval getande tangen gebruiken.

Installatie, pagina 3 + 4

- [ = Nummer van afbeelding

Il Montage op het werkblad: Schuif de rozet A met de
o-ring B op de kraan. Steek de kraan door het gat in
het werkblad C. Schuif de afdichtring D van onderen
erop. Door rechtsom draaien van de
bevestigingsbuis E schroeft u de moer F erop.

H Montage op de spoelbak: Schuif de rozet A met de
o-ring B op de kraan. Steek de kraan door het gat in
de spoelbak G. Schuif de stabilisatieplaat H en de
afdichtring D er van onderen op. Door rechtsom
draaien van de bevestigingsbuis E schroeft u de
moer F erop.

H Steek de montagesleutel H in de bevestigingsbuis I.
Draai de montagesleutel rechtsom H om de batterij
met de moer B te bevestigen.

A Steek de doucheslang J door de uitloop K en geleid
deze van boven door het kraanhuis. Schuif de
uitloop K erop totdat deze vastklikt. Controleer of
de geleidingsring goed zit L. Sluit de uittrekbare
handdouche M op de doucheslang J aan zonder
gebruik te maken van extra pakkingen.

Bij een correcte montage van de uittrekbare
handdouche M moeten de nokken van de uittrekbare
handdouche M1 en de groef in de uitloop K1 in elkaar
grijpen.

B Schuif de veer N na het aansluiten van de uittrekbare
handdouche van onderen op de doucheslang J.
Schroef de doucheslang J met de pakking O op de
aansluitmoer P.

A Voorkom dat de drukslangen van de kraan buigen
of verdraaien.

Schroef de drukslangen van de kraan met de
pakking Q aan de hoekstopkranen.

' Open de koud- en warmwatertoevoer en

. controleer de aansluitingen op lekkages.

B + B Bediening van de kraan.

Volumebegrenzer, pagina 4

Deze kraan is voorzien van een kardoes met een
volumebegrenzer. Daardoor is een traploze individuele
doorstroombeperking mogelijk.

In de fabriek wordt de maximale capaciteit afgesteld.
' In combinatie met c.v.-ketels met
H warmwatervoorziening en geisers is het gebruik
van de doorstroombeperking aan de
warmwaterkant niet aan te raden, i.v.m.
de tapdrempel van de geiser/combiketel.
M Wip de plug R los. Schroef het tapeind S met
een 3mm inbussleutel los en trek de greep T eraf.
Trek de kap U eraf.
Verander de capaciteit door de inbusbout met een
inbussleutel van 2,5mm te draaien.

Storingen verhelpen, pagina 1 + 2

Storing: Aanzienlijk minder water of andersoortige

waterstraal

1. Aanvoerdruk niet voldoende: Voorgeschakelde
installatie controleren.

2. Mousseur (13 967) verstopt / verontreinigd: Mousseur
reinigen of vervangen.

3. Terugslagklep (08 565) verstopt / verontreinigd:
Terugslagklep reinigen of vervangen.

Storing: lekkage in kraanhuis

1. Bevestigingsbouten van de kardoes (46 048) zijn los:
Bevestigingsbouten van kardoes beurtelings
natrekken.

2. Pakkingen op bodem kardoes beschadigd of
verontreinigingen op afdichtvlakken: Koud- en
warmwatertoevoer afsluiten. Afdichtviakken
controleren en reinigen of kardoes compleet
vervangen.

3. Ontoelaatbare gebruiksomstandigheden, zoals
warmwatertemperatuur boven 80 °C, of drukstoten
in voorgeschakelde installatie: Voor goede
gebruiksomstandigheden zorgen. Indien nodig
kardoes compleet vervangen.

Neem bij eventuele andere storingen contact op met

uw installateur.

Onderhoud en recycling

De aanwijzingen voor de reiniging vindt u in het
bijgaande onderhoudsvoorschrift. De kraan conform de
geldende nationale voorschriften afvoeren.

10



Przed rozpoczeciem montazu

Armatura wannowa GROHE moze wspotpracowaé
z ci$nieniowym podgrzewaczem pojemnosciowym lub
przeptywowym podgrzewaczem wody.
Uzytkowanie z bezci$nieniowymi podgrzewaczami
wody ( = pracujagcymi w systemie otwartym) nie jest
mozliwe.
Aby zapewni¢ bezusterkowe funkcjonowanie armatury,
ci$nienie robocze powinno wynosi¢ od 1 do 5 bar.
Jezeli cisnienie przekracza 5 bar, nalezy wmontowaé
reduktor ci$nienia.
' Przed i po czynnosciach montazowych nalezy
H doktadnie przeptukaé przewody wody zimnej
i gorgcej tak, aby woda nie zawierata zadnych
zanieczyszczen. Ewentualne zanieczyszczenia
w przewodach moga spowodowac niedroznosé
armatury i zanieczysci¢ wode pitna.
' Nalezy uwazac, aby podczas montazu nie
H uszkodzi¢ powierzchni armatury narzedziami.

W tym celu nie nalezy uzywac ostrych szczypiec.

Montaz, Strona 3 + 4

- & = Numer rysunku

Montaz na ptycie roboczej: Nasuna¢ rozetke A
z pierécieniem oring B na armature. Osadzi¢
armature przez otwér w plycie roboczej C. Nasunaé
podktadke uszczelniajaca D od dotu. Poprzez obrot
w prawo rurki mocujacej E wkreci¢ nakretke F.

H Montaz na zlewozmywaku: Nasungé rozetke A
z pierécieniem oring B na armature. Osadzi¢
armature przez otwor w zlewozmywaku G. Osadzic¢
plytke stabilizujacq H i podktadke uszczelniajaca D od
dotu. Poprzez obrét w prawo rurki mocujacej E
wkreci¢ nakretke F.

HF Wiozy¢ klucz montazowy H do rurki mocujace;j I.
Obracajac kluczem montazowym H w prawo,
zamocowac armature przy uzyciu nakretki B.

A Nastepnie przeprowadzi¢ gietki przewdd
prysznicowy J przez wylewke K i od gory przez
korpus armatury. Osadzi¢ wylewke K tak, aby ulegta
zaryglowaniu. Zwréci¢ uwage na wiasciwe potozenie
pierscienia prowadzgcego L. Przykreci¢ raczke
prysznicowg M bez stosowania dodatkowych
uszczelek do przewodu prysznicowego J.

W celu prawidtowego osadzenia raczki
prysznicowej M, wystep raczki prysznicowej M1
powinien znalez¢ sie w wycieciu wylewki K1.

A Nasuna¢ sprezyne N z natozong wylewka
prysznicowg od dotu na gietki przewod
prysznicowy J. Wkreci¢ przewdd prysznicowy J przy
uzyciu uszczelki O do nakretki podtgczeniowej P.

A Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby przewody
ci$nieniowe nie zostaly zgiete lub skrecone.

Przykreci¢ przewody ci$nieniowe armatury
z uszczelkg Q do zaworéw katowych.

' Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej
H i gorgcej oraz sprawdzi¢ szczelno$¢ podtaczen.

H + B Obstuga armatury.
Ogranicznik przeptywu wody, Strona 4

Armatura wyposazona jest w ogranicznik przeptywu
wody. Dzigki temu mozliwa jest bezstopniowa regulacja
przeptywu wody.
Przeptyw nastawiono fabrycznie na warto$¢
maksymalna.
' Wykorzystanie funkcji ogranicznika przeptywu
H wody w potaczeniu z wtgczanymi cisnieniowo
przeptywowymi podgrzewaczami wody nie jest
zalecane.
M Podwazy¢ korek R. Nastepnie wykrecié trzpien
gwintowany S przy pomocy klucza imbusowego 3mm
i podwazy¢ dzwignig T. Zdja¢ kotpak U.
Obracajac $rubg z gniazdem szesciokatnym przy
pomocy klucza imbusowego 2,5mm mozna teraz
zmienié natezenie przeptywu.

Usuwanie usterek, Strona 1 + 2

Usterka: Zauwazalnie mniejsza ilo$¢ wody lub

zmieniony strumien wody.

1. Cisnienie zasilajace jest niewystarczajace: Sprawdzi¢
instalacje przytaczeniowa.

2. Niedrozny / zabrudzony perlator (13 967): Oczysci¢
lub wymieni¢ perlator.

3. Niedrozny / zabrudzony zawoér zwrotny (08 565):
Oczysci¢ lub wymieni¢ zawor zwrotny.

Usterka: Nieszczelno$¢ obudowy armatury

1. Luzne potfaczenie Srubowe gtowicy (46 048): Dokreci¢
naprzemian $ruby mocujace gtowicy.

2. Uszkodzone uszczelki w dnie gtowicy lub
zanieczyszczenia na powierzchniach
uszczelniajacych: Zamknaé doprowadzenie wody
zimnej i goracej. Sprawdzi¢ i oczysci¢ powierzchnie
uszczelniajace, wzgl. wymieni¢ catkowicie gtowice.

3. Niedopuszczalne warunki eksploataciji, np.
temperatura wody goracej powyzej 80 °C, nagty
wzrost cisnienia w instalacji przytaczeniowej:
Zapewni¢ wtasciwe warunki eksploatacji. W razie
potrzeby, wymieni¢ kompletna gtowice.

W razie wystgpienia ewentualnych dalszych usterek

prosimy o zwrécenie sig¢ do fachowca.

Pielegnacja i utylizacja (recycling)

Wskazoéwki dotyczace pielegnaciji zamieszczono

w zatgczonej instrukcji pielegnacji. W przypadku
utylizacji nalezy przestrzega¢ obowigzujacych przypiséw
krajowych.
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Mpiv amrd Tnv TomodéTnoNn

Authj Tn ytratapia Tng GROHE ptropeite va mn
XPNOIUOTIOINOETE HE CUCCWPEUTA TTiEGNG A
TaXUBEPUOTIPWVA.
H Aeitoupyia e oucowpPEUTEG XWPIG TTiEaN
( = avoixToi Ogppocipwveg) dev gival duvarn.
Mo vo uTTOPETETE va XPNOIPOTIOINTETE TN UTTATAPIO XWPIG
TpoBApaTa Ba TTPETTEI N TTiETN POAG VA KUMGIVETaI
peTagl 1 kai 5 bar.
& UPNAGTEPEG TTIECEIG PONG TTPOTEIVOUNE TNV TOTTOBETNON
uiag BaABidag peiwang Tng Trieong.
21N véa TotroBETNON, SETTAUVETE KAAG TTPIV KAl
' META TN OUVAPHOAGYNOT TOUG CWANRVEG KpUOU
Kol {EOTOU VEPOU, PEXPI TO VEPD VO PNV TTEPIEXEI
GAAeg akaBapaoieg. Ta katGAoITTa TTou
€VOEXOMEVWG VO TTOPAPEVOUV OTOUG OWARVEG
JTTOPOUV VA BOUAWCOUV TN PTTaTapia Kai va
PUTTAVOUV TO TTOCIMO VEPO.
MpooégTe WOTE KATA TNV £yKATAOTACN VA YNV
' TIPOKOAETETE TTAVW OTNV ETTIPAVEIR NUIEG PE TA
epyaAeia. MNa 10 AGyo autd Pn XPNOIPOTIOIEITE OE
KOMia TTEPITTITWON 0BOVTWTEG TTEVOEG.

EykardoTaon, ogAida 3 + 4

H - B = ApiBudg eikévag

TotmroBéTnon oTov dyko epyaciag: MepdoTe T
pogéta A pe Tov EAaoTIKG dakTUAIO B £TTdvw 01N
utratapia. MNepdoTe Ta e§apTApaTa yéoa améd Tnv o1
aTov Trayko epyaaciag C. MepdaoTe TN HOVWTIKA
podéAa D atrd kaTw. MNupidovtag degidaTPOPa TO
owARva ouvdeong E Bidwvere To Tagiuad F.

H Totro8étnon oTo vepoxuTtn: MepdoTe Tn poléta A pe
Tov €Aa0TIKO SaKTUAIO B £TTGvWw OTN PTTaTapia.
MepdoTe Ta e€apTAPOTA PEOT OTTG TNV OTTA OTO
vepoxutn G. MepdaTe 10 éAaopa oTApIENG H kal Tn
HovwTIKA podéAa D atré kaTw. Mupidovtag
0egI60TpoPa 10 cwARva ouvdeong E BidwveTe TO
magiuadi F.

MepdoTe 10 KA€IBi cuvapuoAdynong H ato cwAfva
auvdeang . Mupidovtag degloaTpoPa TO KAEIDI
ouvappoAdynong H oTEPEWOTE TO YIKTN PE TO
magiuad B.

A NepdoTe To oTTPAA Tou vioug J amd Tnv ekpor| K kal
OTTPWETE TNV OTT6 £TTAVW PETT OTO CWHA TNG
ptrarapiag. Mepdote 10 oMmMPAA vioug K waTe va
KouuTTwaoel. MpoaégTe TN owoTr B€0n Tou Kpikou-
odnyou L. BidwaoTe TNV kepaAr TAUong M xwpig
TPO0BeTa AGOTIXA GTO OTTIPAA TOU VToUuG J.

MNa va TorroBeTnBei owaTd n kepaAr TAuong M, Ba
TIPETTEI TA EKKEVTPO TNG KEPAAAG TTAUONG M1 va
mAvouv péoa oTnV £YKOTTA TNG KEQAARG TTAUoNG K1.

B TomoBetrioTe 10 AatApIo N PE KOUPTIWWPEVN TNV
KEPOAT TTAUONG OTNV KATW TTAEUPE TOU CWARVA
oTmpdA vioug J. BidwoTe 1o oTTIpdA vioug J
XPNOIPOTTOIWVTAG TO AdaTixo O oTo Tragiuadi P.

A MpooéTe WOTE VA uNV TOAKIOETE 1 YUPIOETE TA GTTIIPAA
TTiEoNG TNG MTTaTAPiag.
BidwoTe Toug OwAAVEG TTiEONG TWV EEAPTNHATWY PE TN
pévwon Q oTIg YwvIakéG BaABIdES.
AvoigTe TNV TTAPOXNA KpUOU Kail {eaToU vePOU Kal
' eAEYETE TN OTEYAVOTNTA TWV OUVOECEWV.

B + B Ero1 6a xeipioTeite T ymaTapia.

AvaoToAéag pong, oehida 4

Autd Ta e§apTApaTa diaBéTouv évav avaaToAéa pong. ‘ETal
€xeTe TN dUVOTOTNTA Va PEIWOETE adlaBaBunTa Tn por Tou
vepou.
H epyooTaaoiakn pubuion iIcoduvapei ue Tn péyiotn duvaTh
Tapoxn.
Aev ouvioTatal n cUVOEDN TOu avaaTOAEd POrG
' UE UBPAUAIKOUG TaXUBEPUOTIPWVEG.

M ApaipéoTe TV TaTTa R. Z€RIBWOTE TRV aképaAn Bida R
pe éva kAeISi dAev 3mm kai a@aipéoTe TO HOXAS S.
Agaipéate Tnv 1d1a T

MetaBdAeTe Tn pon pe TePIOTPOPR TNG Bidag pubuiong
ME KAEIDI GAev 2,5mm.

AtrokardoTtaon BAaBwv, oeAida 1 + 2

BAdGBn: H pon gival aioBntd Aiydtepn 1 aAAaypévn eikéva

8éoung vepou

1. H mieon mapoxng dev eival apkeTh: EAEyETE TO
ouoTnua TPOYodoaiag.

2. BouAwpévo/hepwuévo @iATpo (13 967): KaBapioTe
I QVTIKATOOTAOTE TO QIATPO.

3. BouAwpévn/Aepwpévn BaABida
avtemoTpo@ng (08 565): KaBapioTe
1 avTiKataoTAoTE TN BaABida avTEMOTPOPAG.

BAdBn: Aiappor| oTo TepiBAnUa TG YTraTapiog

1. "Exouv Aubgi o1 Bideg oTEPEWONG TOU
unxaviopou (46 048): Zgigte TIg Bideg oTEPEWONG
TOU UNXaVIOHOU eVOANGE.

2. ®Bopég OTO PUNXaVIoPO A BPWHIA OTIG ETTIQAVEIEG
povwong: KAgiote Tnv TTapoxr Tou kpuou Kail {eaTol
vepoU! EAEyETE Kal kaBapioTe TIG ETIPAVEIEG
OTEYAVOTTOINOGNG i} AVTIKOTACTAOTE OAOKANPO
TO UNXAVIOUO.

3. AVETTITPETITEG OUVONKEG AcIToupyiag OTTwG TT.X.
Beppokpacia featol vepou Tavw atéd 80 °C,
KPOUGTIKG QOpPTia THEONG OTO TIPOEYKATECTNHEVO
ouoTnua: E¢ao@alioTe Tig ouvBrikeg Asitoupyiag.
Edv xpelaoTei, avTikataoToTe 0AOKANPO TO
UNXaviopo.

TNV TTEPITITWON dIaPOoPETIKWV BAaBWV atmeubuvBeite

aTOV TEXVITN EYKATAOTOONG.

Mepiroinon kai avakukAwon

Tig 0dnyieg TTOU aPopoUV TNV TTEPITTOINOT UTTOPEITE VA TIG
TIGPETE ATTO TIG OUVNUUEVEG 0BNYieg TTEpITTOINONG. TNnPEiTE
TIG I0XUoUOEG DIATALEIG TNG XWPAG 0O YIa TNV aTTéppIYn
NG PTTATOPIaG.
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Tuto armaturu GROHE mzete pouzit ve spojeni
s tlakovym z. sobnikem nebo pratokovym ohfivagem.

Provoz s beztlakovymi zasobniky ( = otevienymi
zasobniky na pfipravu teplé vody) neni mozny.
Pro zajisténi bezchybné funkce armatury musi hodnota
proudového tlaku lezet v rozmezi 1 az 5 baru.
P¥i vy8Sich proudovych tlacich doporucujeme
namontovat redukéni ventil.
' Pfi nové instalaci a po kazdé mont. Zi vodovodni
H potrubi studené a teplé vody dikladné
propl. chnéte tak, aby voda neobsahovala z. dné
zbytkové nedistoty. Jinak mohou pfipadné
usazeniny z vodovodniho potrubi ucpat
armaturu a znedistit pitnou vodu.
P¥i instalaci dbejte na to, abyste pfi manipulaci
s n.fadim neposkodili povrch armatury.
K mont. Zi v Z. dném pfipadé nepouzivejte klesté.

bL |

- & = Cislo obr. zku

Montaz na pracovni desku: Na armaturu nasurite
rbzici A s O-krouzkem B. Armaturu zasurite do otvoru
pracovni desky C. Zespodu nasurite tésnici
podlozku D. Matici F naSroubujte ot. Eenim
upeviovaci trubky E smérem doprava.

H Montaz na dfez: Na armaturu nasurite riZici A
s O-krouzkem B. Armaturu zasurite do otvoru
dfezu G. Zespodu nasadte stabiliza¢ni desku H
a tésnici podlozku D. Matici F naSroubujte ot. ¢enim
upeviovaci trubky E smérem doprava.

Mont. zni kli¢ H nasurite na upevnovaci trubku I.

Ot. ¢enim mont. zniho kli¢e H se baterie upevni
pomoci matice B.

Sprchovou hadici J nasurite do télesa baterie shora
pres vytokové hrdlo K. Vytokové hrdlo K zasurite az
na doraz. Dbejte na spr. vnou pozici vodiciho
krouzku L. Dfezovou sprchu M naSroubujte na
sprchovou hadici J bez pouziti dalSich tésnéni.

Aby byla zajisténa spr.vne pozice ruéni sprchy M,
musi vystupky ruéni sprchy M1 zapadnout do dr. zky
vytokového hrdla K1.

B Pruzinu N nasurite pfi zasunuté dfezové spre zdola
na sprchovou hadici J. Sprchovou hadici J
s tésnénim O nasroubujte na pfipojovaci matici P.

A Dbeijte na to, aby pfitom nedoslo k zalomeni &i
pretoceni tlakovych hadic armatury.

Tlakové hadice armatury s tésnénim Q nasroubujte
na rohové ventily.

' Otevrete ventily pfivodu studené a teplé vody
a zkontrolujte té€snost vSech spoju.

H + B Obsluha armatury.

Tato armatura je vybavena omezovacem pratokového
mnozstvi. Tim si muzete podle potfeby individu. Iné
omezit pritokové mnozstvi vody.
Z vyroby je pfednastaveno maxim. Ini pritokové
mnozstvi vody.
' Omezovace prutokového mnoZstvi se
H nedoporucuje pouzit ve spojeni s hydraulickymi
pratokovymi ohfivaci.
M Sejméte z. tku R. Z. vitovy kolik S vySroubujte klicem
na vnitfni Sestihrany 3mm a st. hnéte p.ku T.
St hnéte krytku U.
H Pritok nastavte ot. &enim sefizovaciho $roubu
pomoci kliGe na vnitfni Sestihrany 2,5mm.

Zavada: Vyték. podstatné mensi mnoZstvi vody nebo je

zménény tvar vodnich paprsku

1. Nedostate¢ny tlak ve vodovodnim systému:
Zkontrolujte pfedfazenou instalaci.

2. Ucpany / znecistény perl. tor (13 967): Vycistéte nebo
vyméiite perl. tor.

3. Ucpan. / znecistén. zpétn. klapka (08 565): Zpé&tnou
klapku vycistéte nebo vymérnte.

Zavada: Netésnost télesa armatury

1. Volné upeviiovaci Srouby kartuse (46 048):
Upeviovaci Srouby kartuSe stfidavé dot. hnéte.

2. Poskozen. tésnéni na spodni &. sti kartuse nebo
necistota na tésnicich ploch. ch: Uzaviete pfivod
studené a teplé vody! Zkontrolujte a vycistéte t&snici
plochy nebo kartusi kompletné vymérite.

3. Nevhodné provozni podminky, jako napf. teplota teplé
vody vysSi nez 80 °C nebo tlakové r.zy v pfedfazené
instalaci: Zajistéte predepsané provozni podminky.
Podle potfeby vymérite kompletni kartusi.

Pokud by se nékteré z. vady projevovaly i nad. le,

obrat'te se prosim na Vaseho instalatéra.

Pokyny k oSetfov. ni jsou uvedeny v pfilozeném n.vodu
k udrzbé. P¥i likvidaci armatury dodrZujte pfislusné
n.rodni pfedpisy pro ekologickou likvidaci odpadu.
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A szerelés el6tt

Ezt a GROHE csaptelepet nyom. s alatti tart. lyokkal
vagy . tfolyé-rendszer( vizmelegitével is haszn. Ihatja.

Nyomas nélkiili taroldkkal ( = nyilt Gzemii
vizmelegitokkel) nem miikodtethetd!
A csaptelep kifog. solhatatlan Gizemeltetése érdekében
az .raml. si nyom.snak 1 és 5 bar kozott kell lennie.
Nagyobb . raml. si nyom. s esetén nyom. scsdkkenté
beépitése sziikséges.
' Uj felszerelésnél a szerelés el6tt és ut. n dblitse
H -t a hideg- és a melegviz vezetékét annyi ideig,
amig a kifolyd viz mer nem tartalmaz
szennyez6déseket. A vezetékben lévd
lehetséges szennyezddések eltdmithetik a
csaptelepet és szennyezhetik az ivovizet.
Ugyeljen arra, hogy a szerelés sor.n
a kromozott fellleteket meg ne sértse
szersz. mmal. Ezért semmi esetre se haszn. ljon
fogazott fogot.

Szerelés, 3 + 4. oldal
- = Abrasz.m

A munkalapra torténd szerelés: Tolja fel az A
rozett.t a B O-gy(lrivel a csaptelepre. Dugja . t
a csaptelepet a munkalap C furat. n. Tolja fel
alulrél a D tdmitbal. tétet. Az E régzitécsé
jobbraforgat. s. val csavarozza fel az F any. t.

H A mosddkagyléra szerelés: Tolja fel az A rozett. t
a B O-gydriivel a csaptelepre. Dugja .t a csaptelepet
a mosdokagylé G furat. n. Tolja fel alulrél a H
stabiliz. 16 lapot és a D tomitoal. tétet. Az E rogzitécs6
jobbraforgat. s. val csavarozza fel az F any. t.

Helyeze a H szerel6kulcsot az | régzitécsébe. A H
szerel6kulcs jobbraforgat. s. val régzitse
a csaptelepet a B any.val.

A Dugja . t a J zuhanytémlét a K kifolyon és vezesse «t
fellilrél a csaptelepen. Tolja fel a K kifolyét amig az
bereteszelddik. Ugyelien az L vezetégyiirii megfelelé
helyzetére. Csavarozza fel az M 6blité zuhanyozot
kiegészit6 tdmitések nélkil a J zuhanytémlére.

Az M 6blité zuhanyz6 korrekt felfekvéséhez az M1
6blité zuhanyzo flleinek és a K1 kifolyé hornyainak
egym. sba kell kapcsolodniuk.

B Tolja r. az N rugét az 6blité zuhany bedugott
< llapot. ban alulrél a J zuhanytdmlére. Csavarozza fel
a J zuhanytomlét az O tomités felhaszn.l.s.val a P
csatlakozoéany. ra.

A Ugyeljen arra, hogy a szerelvény nyométémlsi ne
térjenek és csavarodjanak meg.

Csavarozza a szerelvény nyomo6tomléit a Q tomités
haszn. lat. val a sarokszelepekre.

' Nyissa ki a hideg és a melegviz sarokszelepeit
H és ellendrizze a csatlakoz. sok tomitettségét.

H + H igy kezelheti a szerelvényt.
Mennyiségkorlatozas, 4. oldal

Ez a szerelvény beépitett mennyiségkorl. tozéval
rendelkezik. Ez. Ital fokozatmentesen és egyedileg tudja
az . tfolyd mennyiséget korl. tozni.
Gy.rilag a lehet6 legnagyobb . tfoly. s a be. llitott.
' Hidraulikusan vezérelt .« tfoly6-rendszeri
H vizmelegitékkel nem javasoljuk
a mennyiségkorl. toz6 haszn. lat. t.
M) Emelgesse ki a R dugdkat. Csavarozza kia S
menetes csapot egy 3mm-es imbuszkulccsal
és hlizza le az T kart. Huzza le az U fedésapk. t.
V. ltoztassa meg az . tfolyéd mennyiséget
a be. llitécsavarnak egy 2,5mm-es imbuszkulccsal
torténd elfordit. s. val.

Hibaelharitas, 1 + 2. oldal

Hiba: Vizmennyiség észrevehetéen kevesebb vagy

megv. Itozott a vizsug. r képe

1. Nem elegendd a viznyom. s: Ellenérizze az
el6kapcsol. sok szerelését.

2. A zuhanyrézsa (13 967) eltom6dott/szennyezédott:
Tisztitsa meg vagy cserélje ki a zuhanyfejet.

3. A visszafoly.sg.tl6 (08 565) eltdomédott/
szennyez6dott: Tisztitsa meg vagy cserélje ki
a vissazfoly. sg. tl6t.

Hiba: Témitetlen a szerelvény h.za

1. A patron régzitécsavarja (46 048) laza: Hizza meg
a v. ltakozva a patron régzitécsavarijait.

2. A tomitések a patron alj. n.| rong. I6dottak, vagy
a tomitéfeluletek szennyezettek: Z. rja el a hideg- és
a melegviz hozz. vezetését! Vizsg. lja meg és tisztitsa
meg a tdmitéfellileteket vagy cserélje ki a teljes
patront.

3. Nem engedélyezett izemeltetési feltételek, mint
pl. 80 °C fok feletti melegviz hémérséklet vagy
nyom. scsuicsok az el6kapcsolt rendszerben:
Biztositsa az lGizemeltetési feltételeket. Szlikség
esetén a patront kompletten cserélje ki.

Esetleges tov. bbi hib. k esetén forduljon a szereléjéhez.

Apolas és Gjrahasznositas

A termék . pol. s. ra vonatkozo utmutat. sokat a mellékelt
< pol. si Utmutato tartalmazza. A szerelvény
megsemmisitésekor Ugyelijen a nemzetkozi eldir. sokra.
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Antes da instalagao

A misturadora GROHE pode ser utilizada em conjunto
com um depésito de pressdo ou com um esquentador.

A utilizagdo nédo é possivel com reservatorios sem
pressao ( = aquecedores de agua abertos).

Para que a misturadora possa funcionar correctamente,
a pressao de caudal deve situar-se entre 1 e 5 bar.
Em pressdes de caudal superiores recomendamos que
seja montado um redutor de presséo.

' Caso se trate de uma instalagdo nova, antes e

v depois da montagem purgar bem as condutas
de . gua fria e de . gua quente, até que a .gua
deixe de ter sujidades. De contr.rio, possiveis
residuos que existam na tubagem poderéao
entupir a misturadora e poluir a « gua pot. vel.
Prestar atengéo para nao danificar as
superficies com as ferramentas enquanto
estiver a fazer a instalacédo. Por essa razéo
nunca se devem utilizar alicates dentados.

Instalagao, P.gina 3 + 4

- i = Namero da figura

Montagem sobre a banca: Coloque o espelho de
base A com o O-ring B na misturadora. Colocar
a misturadora a banca, através da abertura C. Inserir
a anilha vedante D por baixo. Apertar a chave de
montagem do tubo de ligagéo E com a porca F.

H Montagem sobre o lava-loiga: Coloque o espelho
de base A com o O-ring B na misturadora. Colocar
a misturadora ao lava-loica, através da abertura G.
Inserir a placa de estabilizagédo H, e a anilha
vedante D por baixo. Apertar a chave de montagem
do tubo de ligacédo E com a porca F.

H Inserir a chave de montagem H no tubo de ligagéo I.
Rodando a chave de montagem H fixar a misturadora
com a porca B.

A Introduzir a bicha de chuveiro J através da bica K
e por cima, através do corpo da misturadora. Inserir
a bicha de chuveiro K até encaixar. Atengédo
a posigao correcta do anel de guia L. Apertar
o chuveiro extraivel M a bicha de chuveiro J, sem
utilizar vedagées adicionais.

Para que o chuveiro extraivel M, assente
correctamente, o chuveiro M1 e a ranhura da bica K1
tém de coincidir um no outro.

H Com o chuveiro extraivel inserido, inserir a mola N,
por baixo na bicha de chuveiro J. Apertar a bicha de
chuveiro J a porca de ligagéo P, utilizando
a vedagdo O.

A Prestar atengéo para que os tubos flexiveis de
presséo da misturadora n&o se dobrem ou torcam.

Apertar os tubos flexiveis de pressao as torneiras de
esquadria, usando a junta Q.

' Abra a entrada de . gua fria e quente e verifique
H as ligagdes quanto a estanqueidade.

H + Bl Manuseamento da misturadora.

Limitagao do caudal, P.gina 4

Esta misturadora vem equipada com um limitador de
caudal. Com este dispositivo poder. reduzir
gradualmente o caudal.

A regulacao de origem foi feita para o caudal m.ximo.
' N&o é aconselh. vel a utilizagéo de limitadores
H de caudal juntamente com esquentadores
hidr. ulicos.
M Retirar o bujéo R para fora. Desapertar o parafuso S
com uma chave sextavada de 3mm e retirar
o manipulo T. Extrair a calota U.
Modificar o caudal, rodando o parafuso de regulacéo
com uma chave sextavada de 2,5mm.

Reparagao de avarias, P.gina 1 + 2

Avaria: Significativamente menos caudal de . gua ou

alteragéo do jacto de . gua

1. A pressao do abastecimento ndo é suficiente:
Verificar a instalagao ligada a montante.

2. Emulsor (13 967) obstruido / sujo: Limpar ou
substituir o emulsor.

3. V.lvula anti-retorno (08 565) obstruido / sujo: Limpe
ou substitua a v. lvula anti-retorno.

Avaria: Fugas no corpo da misturadora

1. Os parafusos de fixagao do cartucho (46 048) estao
soltos: Aperte alternadamente os parafusos de
fixagao do cartucho.

2. As juntas no fundo do cartucho estao danificadas
ou h. sujidades nas superficies de vedagao: Fechar
a entrada de . gua fria e de . gua quente! Verificar
e limpar as juntas de vedagao ou substituir o cartucho
completo.

3. Condigdes de funcionamento inadmissiveis, tais
como . gua quente acima de 80 °C ou choques de
pressdo na instalagao ligada a montante: Repor as
condigdes de funcionamento seguras. Se necess. rio
substituir o cartucho completo.

No caso de ocorrerem mais falhas, contacte o seu

canalizador.

Manutencao e reciclagem

Consultar as instrugdes de conservagao nas Instrucdes
de manutengdo em anexo. Quando a misturadora tiver
de ser eliminada, respeitar as normas nacionais em
vigor.
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To GROHE armaturo lahko uporabljate v povezavi
s tlanim zbiralnikom ali preto¢nim grelnikom.

Uporaba ni mogo¢a z netlaénimi zbiralniki ( = odprti
grelniki vode).

Za brezhibno delovanje armature, naj bo delovni tlak
med 1in 5 bar.
Ce je delovni tlak vigji, priporoéamo vgradnjo reducirnega
ventila.

' Ob vgradnji nove armature in po montazi

H temeljito izperite cevovode hladne in tople vode,
dokler voda ne vsebuje ve¢ umazanije.
Morebitni ostanki v napeljavi lahko zamasijo
armaturo in onesnazijo pitno vodo.
Pri namestitvi bodite pozorni na to, da z orodjem
ne poskodujete povrSine armature. V nobenem
primeru ne uporabljajte zobatih kleS¢.

bL |

- [ = Stevilka slike

Montaza na delovno plos¢o: Potisnite rozeto A
s tesnilnim obro¢kom B na armaturo. Pritrdite
armaturo skozi odprtino v delovno plo$c¢o C. Potisnite
tesnilno plos¢ico D s spodnje strani. Z desnim
vrtenjem pritrdilne cevi E privijte matico F.

H Montaza na pomivalno korito: Potisnite rozeto A
s tesnilnim obro¢kom B na armaturo. Pritrdite
armaturo skozi odprtino na pomivalno korito G.
Namestite stabilizacijsko plos¢o H in tesnilno
plo$¢o D s spodnje strani. Z desnim vrtenjem
pritrdilne cevi E privijte matico F.

Namestite montazni klju¢ H v pritrdilno cev 1.

Z desnim vrtenjem montaznega klju¢a H pritrdite
baterijo z matico B.

Vstavite cev prhe J skozi iztok K in uvedite s spodnje
strani skozi ohiSje baterije. Namestite iztok K, ki mora
zaskoditi. Bodite pozorni na pravilni polozZaj vodilnega
obrocka L. Privijte izplakovalno prho M brez dodatnih
tesnil na cev prhe J.

Za pravilno namestitev izplakovalne prhe M, morajo
biti nastavki izplakovalne prhe M1 in utori v iztoku K1
medsebojno izravnani.

A Potisnite vzmet, N pri vstavljeni izplakovalni prhi,

s spodnje strani na cev prhe J. Privijte cev prhe J
s tesnilom O na priklju¢no matico P.

A Bodite pozorni na to, da ne boste zavili ali prepognili
tlaéne cevi armature.

Privijte tlaéno cev, skupaj s tesnilom Q na kotni ventil.

' Odprite dovod hladne in tople vode in preverite
H vse priklju¢ke glede tesnjenja.

B + B Upravljanje armature.

Armatura je opremljena z omejevalnikom koli¢ine
pretoka. Zato je mogoca stopenjska, individualna
omejitev koli¢ine pretoka.

Tovarni$ka nastavitev zagotavlja najvecji pretok.

' V povezavi s hidravli¢nimi preto¢nimi grelniki se
H ne priporo¢a omejevanije koli¢ine pretoka.

M 1zviecite epe R. Odvijte navojni zati¢ S z imbus
kljutem 3mm in izvlecite vzvod T. Odstranite
kapico U.

EE Pretok spreminjate z vrtenjem nastavitvenega vijaka,
uporabite imbus klju¢ 2,5mm.

Motnja: Koli¢ina vode je ob&utno manjsa, ali

neenakomeren pretok vode

1. Premajhen oskrbovalni tlak vode: Preverite napajalni
cevovod.

2. Razprsilnik (13 967) je zamas$en / umazan: Ogistite ali
zamenjajte razprsilnik.

3. Protipovratni ventil (08 565) zamasen / umazan:
Ocistite ali zamenijajte protipovratni ventil.

Motnja: Netesnost ohiSja armature

1. Ohlapno priviti pritrdilni vijaki kartuSe (46 048):
Izmeni€no privijte pritrdilne vijake kartuSe.

2. Tesnila na dnu kartus$e so poSkodovana ali pa so na
povrsini tesnila delci umazanije: Zaprite dotok hladne
in tople vode! Preverite tesnilne povrsine, ocistite ali
event. zamenjajte celotno kartu$o.

3. Prepovedani pogoji delovanja, kot je temperatura
vode preko 80 °C, ali tla¢ni sunki v napajalnem
cevovodu: Vzpostavite primerne obratovalne pogoje.
Ce je potrebno, v celoti zamenjajte kartugo.

Prosimo, da pri morebitnih drugih motnjah poklicete
vasega instalaterja.

Napotki za nego so priloZeni navodilu za uporabo. Pri
odstranitvi armature uposStevajte veljavne nacionalne
predpise.
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Ovu GROHE armaturu mozete koristiti zajedno s tlaénim
spremnikom ili proto€nim grijacem vode.

Rad sa bestlaénim spremnicima ( = otvorenim
uredaji za pripremu tople vode) nije mogué.
Za besprijekoran rad armature, hidrauli¢ki tlak treba biti
izmedu 115 bar.
Kod visih hidrauli¢kih tlakova preporu€ujemo ugradnju
reduktora tlaka.

' Prije i nakon montaZze isperite cijevi tople i

H hladne vode, i to tako dugo dok voda ne bude
potpuno oci$¢ena od prljavstine. U suprotnom,
moguci zaostaci iz cijevi mogu zacepiti armaturu
i zaprljati pitku vodu.
Pri ugradnji pripazite da alatom ne oStetite
vanjske povrsine. U tu svrhu nipo$to ne koristite
nazubljena klijesta.

bL |

- [® = Broj slike

Montaza na radnoj plohi: Navucite rozetu A
s O prstenom B na armaturu. Nataknite armaturu kroz
otvor u radnoj plohi C. Odozdo nataknite brtvenu
podlosku D. Okretanjem udesno cijevi za
pri¢vrséivanje E uvijte maticu F.

H Montaza na sudoper: Navucite rozetu A
s O prstenom B na armaturu. Nataknite armaturu kroz
otvor na sudoperu G. Odozdo navucite stabilizacijsku
plo€icu H i brtvenu podloSku D. Okretanjem udesno
cijevi za priévrS¢ivanje E uvijte maticu F.

Nataknite montazni klju¢ H u priévrsnu cijev 1.
Okretanjem udesno montaznog klju¢a H uévrstite
bateriju s maticom B.

Provucite crijevo tusa J kroz ispust K i provedite ga
odozgo kroz tijelo baterije. Nataknite ispust K do
ureza. Pripazite na ispravan poloZaj prstena
vodilice L. Uvijte tus za ispiranje M bez dodatnih
brtvila na crijevo tusa J.

Kako bi tus za ispiranje M ispravno sjedio, grebeni
tuSa M1 i utor na ispustu K1 moraju zahvacati jedno
u drugo.

A Nataknite oprugu N kod nataknutog tusa za
ispiranje J. Uvijte crijevo tusa J s brtvom O
na prikljuénu maticu P.

A Pripazite da ne savinite ili ne zakrenete tlatna
crijeva armature.

Uvijte tla¢na crijeva koristeci brtvilo Q na kutnom
ventilu.

' Otvorite dovod hladne i tople vode i provjerite
H jesu li spojevi zabrtvljeni.

B + B Tako se rukuje armaturom.

Armatura je opremljena grani¢nikom koli¢ine. Time je
omoguceno kontinuirano individualno ograni¢avanje
protoka.

Tvorni¢ki je namjeSten maksimalan protok.

' Ograni¢avanje protoka ne preporucuje se ako
H se radi o hidraulickim proto€nim grija¢ima vode.

M Podignite ¢ep R. Odvijte zatik s navojem S s imbus
klju¢em od 3mm i podignite rucicu T. Skinite kapu U.

EE Protok mozete mijenjati okretanjem vijka za
podeSavanje imbus-kljuéem od 2,5mm.

Problem: Koli¢ina voda znatno se smanijila ili je mlaz

vode promijenjen

1. Opskrbni tlak nije dostatan: Provjerite predspojenu
instalaciju.

2. Mousseur (13 967) je zacepljen ili zaprljan: Ocistite
ili zamijenite mousseur.

3. Protupovratni ventil (08 565) je zacepljen ili zaprljan:
Ocistite ili zamijenite protupovratni ventil.

Problem: Kuciste armature propusta

1. Pri¢vrsni vijci kartuSe (46 048) su olabavljeni:
Naizmjence povlacite pri¢vrsne vijke kartuse.

2. Brtvila na dnu kartu$e su o$tecena ili na brtvenim
povrSinama postoje Cestice prljavstine: Zatvorite
dovod hladne i tople vode! Provijerite i ocistite brtvene
povrsine ili zamijenite cijelu kartuSu.

3. Nedopusteni radni uvjeti, primjerice temperatura tople
vode veca od 80 °C ili tlani udari u predspojenoj
instalaciji: Osigurajte radne uvjete. Ako je potrebno,
zamijenite cijelu kartusu.

U slu€aju daljnjih smetnji obratite se vodoinstalateru.

Upute za njegovanje nalaze se u priloZzenim uputama.
Pri zbrinjavanju armature pridrzavajte se vazeéih
propisa.
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Inainte de instalare

Aceasta baterie GROHE se poate folosi in combinatie cu
un rezervor sub presiune sau cu un boiler instantaneu de
tranzit.

Nu este posibila utilizarea impreuna cu rezervoare
nepresurizate ( = boilere deschise).

Pentru ca bateria sa poata fi folosita in cele mai bune
conditii, presiunea de curgere trebuie sa fie intre 1
si 5 bar.

La presiuni de curgere mai mari recomandam montarea
unui reductor de presiune.

' La o instalatie noua, inainte si dupa montaj,

H spalati conductele de apa rece si calda pana
cand apa nu mai contine impuritéti. In caz
contrar, eventuale reziduuri din conducte ar
putea infunda bateria si ar putea murdari apa

potabila.
' Aveti grija ca, la instalare, sa nu deteriorati
H suprafetele cu sculele folosite. Nu utilizati de

aceea in nici un caz clesti cu dinti.

Instalarea, pagina 3 + 4

- i = Numar figura

Montarea pe placa de lucru: Impingeti rozeta A cu
inelul O B pe baterie. Introduceti bateria prin gaura
din placa de lucru C. Introduceti placuta de
etansgare D de jos. Prin rotirea spre dreapta a tevii de
fixare E, ingurubati piulita F.

H Montarea pe chiuveta: Impingeti rozeta A cu
inelul O B pe baterie. Introduceti bateria prin gaura
din chiuveta G. impingeti placa stabilizatoare H si
placuta de etansare D de jos. Prin rotirea spre
dreapta a tevii de fixare E, ingurubati piulita F.

H Introduceti cheia de montaj H in tubul de fixare 1. Prin
rotirea spre dreapta a cheii de montaj H fixati bateria
cu piulita B.

A Treceti furtunul dusului J prin dispersorul K si de sus
prin corpul bateriei. Introduceti dispersorul K pana la
blocare. Respectati pozitia corecta a inelului de
ghidaj L. Tngurubati dusul de spalare M pe furtunul
dusului J, fara a folosi garnituri suplimentare.

Pentru o asezare corecta a capului dusului de
spalare M, este necesar ca proeminenta M1 de pe
acesta si degajarea de pe dispersorul K1 sa intre una
n cealalta.

5] Tmpingeti arcul N de jos pe furtunul de dus, cu dusul
de spalare J introdus. Tn§urubat,i furtunul de dus J pe
piulita de montaj P utilizand garnitura O.

A Aveti grija sa nu indoiti sau sa rasuciti furtunurile de
presiune ale bateriei.

Tnsurubati furtunurile de presiune pe ventilele coltar
utilizand garnitura Q.

' Deschideti robinetele de alimentare cu apa rece
si calda si verificati etanseitatea racordurilor.

H + B Astfel utilizati bateria.
Limitatorul de debit, pagina 3 + 4

Aceasta baterie este dotata cu un limitator de debit.
Cu ajutorul acestuia este posibila o limitare continua,
separata, a debitului.

Din fabrica, limitatorul este prereglat pentru debitul
maxim posibil.
' Nu se recomanda utilizarea limitatorului de debit
H la incalzitoarele hidraulice instantanee.

M Scoateti dopul R. Desurubati stiftul filetat S cu ajutorul
unei chei imbus de 3mm si extrageti parghia T.
Scoateti capacul U.

Modificati debitul prin rotirea surubului de reglaj
folosind o cheie imbus de 2,5mm.

Remedierea defectiunilor, pagina 1 + 2

Defectiunea: Cantitatea de apa este sensibil mai mica

sau forma jetului e modificata

1. Presiunea de alimentare este insuficienta: Se verifica
instalatia Th amonte.

2. Aeratorul (13 967) infundat / murdar: Se curata sau
se nlocuieste aeratorul.

3. Supapa de retinere (08 565) infundata / murdara:
Se curata sau se nlocuieste supapa de retinere.

Defectiunea: Neetanseitéti la corpul bateriei

1. Suruburile de fixare ale cartusului (46 048) sunt
slabite: Strangeti alternativ suruburile de fixare ale
cartusului.

2. Garniturile de pe fundul cartusului sunt deteriorate
sau exista murdarie pe suprafetele de etansare:
Tntrerupeti alimentarea cu apé rece si calda!
Controlati si curatati suprafetele de etansare sau
nlocuiti complet cartusul.

3. Conditii de functionare neadmise, cum ar fi
temperatura apei de peste 80 °C sau socuri de
presiune in instalatia din amonte: Asigurati conditiile
de functionare. Daca este necesar inlocuiti intregul
cartus.

Pentru eventuale alte defectiuni, apelati la un instalator.

Ingrijirea si reciclarea

Indicatiile de ingrijire pot fi gasite in instructiunile de
ingrijire atagate. Va rugam respectati normele nationale
n vigoare referitoare la reciclarea bateriei.
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Grohe bataryalarini basingli hidrofor veya sofbenle
birlikte kullanabilirsiniz.
Basingsiz kaplarla (= acik sicak su hazirlayici)
calistirmak miimkiin degildir.
Bataryayi kusursuz olarak kullanabilmek igin akig
basinci 1 ila 5 bar arasinda olmalidir.
Yiksek akis basinglarinda basing dusiriici monte
etmenizi éneririz.
' Yeni kurulumda montajdan énce ve sonra soguk
H ve sicak su borularini suyun iginde herhangi bir
kir kalmayana kadar su ile temizleyin. Aksi
taktirde borularda kalan artiklar bataryayi
tikayabilir ve igme suyunu kirletebilir.
' Kurulum sirasinda yiizeylere aletlerle zarar
H vermemeye dikkat edin. Bu sebeple asla disli
penseler kullanmayin.

- A = Sekil numarasi

Tezgah lizerine montaj: Rozeti A O-ring ile B
bataryanin Uzerine ittirin. Bataryayi tezgahtaki C
delikten gegirin. Civata diskini D alttan ittirin. Baglanti
borusunu E saga gevirerek somunu F takin.

H Lavabo iizerinde montaj: Rozeti A O-ring ile B
bataryanin lizerine ittirin. Bataryayi lavabodaki G
delikten gegirin. Stabilizasyon plakasini H ve civata
diskini D alttan ittirin. Baglanti borusunu E saga
cevirerek somunu F takin.

H Montaj anahtarini H baglanti borusuna | takin. Montaj
anahtarini H saga dogru gevirerek bataryayr somun B
ile sikistirin,

A Dus hortumunu J gaganin K igerisinden yukaridan
batarya gévdesinden gegirin. Gagay! K yerlesinceye
kadar ittirin. Kilavuz halkalarinin L dogru pozisyonda
olduguna dikkat edin. Yikama dusunu M ek conta
kullanmadan dus hortumuna J vidalayin.

Yikama dusunun M, dogru bigimde oturmasi igin
ytkama dusunun eksantrikleri M1 ve gaganin
kanali K1 i¢ ice gegmelidir.

B Yay: N yikama dusu takiliyken alt taraftan dus
hortumuna J takin. Dus hortumunu J conta O
kullanarak baglanti somununa P vidalayin.

A Bataryanin baglanti hortumlarini bilkkmemeye ve
diigim yapmamaya dikkat edin.

Baglanti hortumlarini conta Q kullanarak kése valfine
vidalayin.

' Soguk ve sicak su girisini agin ve baglantilar
sizdirmazlik yéninden kontrol edin.

B + B Bataryanin kullanimi.

kademesiz olarak bireysel akis miktarinin (debi)
sinirlanmasi mimkindur.

Uretici tarafindan miimkiin olan en fazla akisa
ayarlanmistir.

' Hidrolik kumandali isiticilarin kullaniimasi
durumunda, akis miktar sinirlayicinin montaji
tavsiye edilmez.

M Tapayi R gikarin. Setuskuru S 3mm’lik bir alyen
anahtart ile sokiin ve agma kapama kolunu T alin.
Kapag: ¢ikartin U.

H Akis miktarinin degistirilmesi bir ayar vidasinin 2.5mm
lik bir alyen anahtari ile ayarlanmasi sayesinde olur.

Ariza: Su miktari gozle gorilur miktarda daha az veya su

akis gorintiisu degisti.

1. Temin basinci yeterli degil: Besleme sistemini kontrol
edin.

2. Perlator (13 967) tikali / kirli: Perlator( temizleyin veya
degistirin.

3. Geri emmeyi engelleyen gek valf (08 565) tikali / kirli:
Geri emmeyi engelleyen gek valfi temizleyin veya
degistirin.

Ariza: Batarya gbvdesinde sizma

1. Kartusun tespitleme civatasi (46 048) gevsek:
Kartusun tespitleme civatalarini dontisimli olarak
sikin.

2. Kartusg ylizeyindeki contalar hasarli veya contalama
alaninda kir pargaciklari bulunuyor: Soguk ve sicak su
girisini kapatin. Contalama alanlarini kontrol edin ve
temizleyin veya kartusu komple degistirin.

3. 80 °C sicakliginda sicak su veya besleme sisteminde
basing olugsmasi gibi onaylanmayan kullanim
kosullari: Kullanim kosullarindan emin olun. Gerekirse
kartusu komple degistirin.

Meydana gelen diger sorunlar igin litfen teknik servis ile

iletisime gegin.

Bakim ile ilgili gerekli agiklamalar igin litfen ekteki bakim
talimatina bagvurunuz. Bataryanin geri donlstiriimesi
icin gegerli olan ulusal kanunlara dikkat edin.
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Denna GROHE blandare kan anvandas i kombination
med en tryckbehallare eller en vattenvarmare.
Drift med tryckl6sa behallare ( = 6ppna
varmvattenberedare) dr inte mojlig.
Flédestrycket bor ligga mellan 1 och 5 bar, for att
blandaren ska fungera felfritt.
En tryckreducerare ska installeras vid hogre flodestryck.
' Vid nyinstallation: Spola kallvatten- och
H varmvattenledningarna noggrant fore
monteringen, tills vattnet ar fritt fran
féroreningar. Méjliga rester i ledningarna kan
annars téppa igen blandaren och férorena
dricksvattnet.
' Kontrollera att ytan inte skadas av verktyget vid
H installationen. Anvand darfor inte rafflade tanger.

- [ = fig.-nummer

Montering pa arbetsbanken: Skjut pa tackbrickan A
med O-ringen B pa blandaren. For blandaren genom
halet i arbetsbanken C. Fast tatningsbrickan D
nedifran. Genom att skruva fastroret E at hdger
skruvas muttern F upp.

H Montering pa diskhon: Skjut pa tackbrickan A med
O-ringen B pa blandaren. For blandaren genom halet
i diskhon G. Fast stabiliseringsplattan H och
tatningsbrickan D nedifran. Genom att skruva
fastroret E at hoger skruvas muttern F upp.

H Sétt in monteringsnyckeln H i fastréret 1. Genom att
dra monteringsnyckeln H at hoger, séatts blandaren
fast med muttern B.

A Satt in duschslangen J genom utloppet K och fér in
den uppifran genom blandarenheten. Satt dit
utloppet K in till Iasklacken. Observera korrekt
placering av styrringen L. Skruva fast
duschhandtaget M utan ytterligare tatningar pa
duschslangen J.

For att handduschen J ska sitta ratt, maste kammen
pa utloppet P och sparet i handduschen J1 greppa
i varandra.

B Skjut pa fjadern N nedifran pa duschslangen J vid
pastucket duschhandtag. Skruva fast duschslangen J
pa anslutningsmuttern P tillsammans med
tatningen O.

A Se till att blandarens tryckslangar inte knécks eller
vrids.

Skruva fast tryckslangarna pa hornventilerna
tillsammans med tatningen Q.
' Oppna kallvatten- och varmvattentilloppet och
. kontrollera anslutningarnas tathet.

H + B Sa har anvander du blandaren.

Blandaren ar utrustad med en mangdbegransare.
Darmed kan du stélla in fldidesméngden stegldst och
individuellt.
Fran fabrik ar det stérsta mojliga genomflédet forinstallt.
' Flédesbegransningen bor inte anvéndas
H i kombination med hydrauliska vattenvarmare.

[ Bénd loss pluggen R. Skruva loss géngstiftet S med
en 3mm insexnyckel och dra loss spaken T. Dra loss
hylsan U.

H Andra genomflédet genom att vrida
installningsskruven med en 2,5mm insexnyckel.

Storning: Vattenmangden mycket mindre eller andrad

vattenstrale

1. Forsorjningstrycket inte tillrackligt: Kontrollera den
férberedda installationen.

. Mousseuren (13 967) igentappt/fororenad: Rengor
eller byt ut mousseuren.

. Backflodesspérren (08 565) igentappt/férorenad:
Rengor eller byt ut backflddessparren.

. Snappkopplingen med backflédessparren (46 338)
igentappt/nedsmutsad: Rengdr eller byt ut snappkop-
plingen.

N

w

»~

Storning: Lackage pa blandarhuset

1. Fastskruvarna pa patronen (46 048) l6sa: Dra at
patronens fastskruvar vaxelvis.

. Tatningarna pa patronbottnen skadade eller
smutspartiklar pa tatningsytorna: Stéang kallvatten-
och varmvattentilloppet! Kontrollera och rengér
tatningsytorna eller byt ut patronen komplett.

. Otillatet driftsvillkor, som varmvattentemperatur
6ver 80 °C eller tryckslag vid forinstalld installation:
Kontrollera driftsvillkoren. Byt ut patronen komplett,
vid behov.

Ta kontakt med installatéren, vid ytterligare stérningar.

Skoétseltips finns i den bifogade skdtselanvisningen.
Beakta gallande nationella foéreskrifter vid sluthantering
av blandaren.

N

w
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Dette Grohe armatur kan anvendes i forbindelse med en
varmvandsbeholder eller en
gennemstrgmningsvandvarmer.
Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere
( = abne vandvarmere) er ikke mulig.
For at sikre en fejlfri brug af armaturet, skal
tilgangstrykket ligge mellem 1 og 5 bar.
Ved starre tilgangstryk begr der monteres en
reduktionsventil.
' Under en ny installation skal koldt- og
H varmvandsrgrledningerne skylles grundigt
igennem for og efter monteringen, til vandet ikke
lzengere er urent. Eventuelle rester i ledningerne
kan tilstoppe armaturet og forurene
drikkevandet.
' Overfladerne ma ikke beskadiges med veerktgjet
H ved installation. Der ma under ingen
omsteendigheder anvendes taenger med taender.

- [ = lllustrationsnummer

Montering pa kekkenbordet: Skub rosetten A pa
armaturet med O-ringen B. Stik armaturet gennem
hullet i kekkenbordet C. Skub pakskiven D pa
nedefra. Motrikken F skrues pa med en hgjredrejning
pa befaestigelsesroret E.

H Montering pa vaskekummen: Skub rosetten A pa
armaturet med O-ringen B. Stik armaturet gennem
hullet i vaskekummen G. Skub stabiliseringspladen H
og pakskiven D pa nedefra. Mgtrikken F skrues pa
med en hgjredrejning pa befeestigelsesroret E.

H Stik monteringsneglen H ind i befeestigelsesraret I.
Ved at dreje monteringsngglen H mod hgjre,
fastgeres batteriet med metrikken B.

A Stik bruserslangen J gennem udlgbet K, og for den
oppefra gennem batterielementet. Stik udlgbet K helt
pa. Serg for, at styreringen L sidder korrekt pa. Skru
skyllebruseren M pa bruserslangen J uden yderliger
pakninger.

Handbruseren J sidder korrekt, nar knasterne
i udlgbet P og noten i handbruseren J1 griber ind
i hinanden.

B Skub fiederen N nedefra gennem bruserslangen J,
nar skyllebruseren er sat i. Skru bruserslangen J pa
tilslutningsmetrikken P med pakningen O.

A Sorg for, at armaturets trykslanger ikke knaekkes eller
vrides.

Skru trykslangerne pa sammen med teetningen Q fast
pa hjerneventilerne.
' Aben for koldt- og varmtvandtilferslen, og
v kontroller, om tilslutningerne er teette.

B + H Betjening af armaturet.

Dette armatur er udstyret med en maengdebegraensning.
Gennemstremningsmangden kan begraenses trinlgst og
individuelt.
Fra fabrikken er den sterst mulige gennemstremning
forindstillet.
' | forbindelse med hydrauliske
H gennemstrgmningsvandvarmere anbefales en
brug af gennemstremningsbegraensning ikke.
M Vip proppen R af. Skru unbrakoskruen S ud med
en 3mm unbrakonggle og treek grebet T af. Traek
kappen U af.
[H Gennemstrgmningen kan eendres ved at dreje
indstillingsskruen med en unbrakonggle (2,5mm).

Fejl: Vandmaengden forringes tydeligt eller vandstralen

eendrer sig

1. Forsyningstrykket er ikke tilstreekkeligt hajt: Kontroller
installationen.

2. Mousseuren (13 967) er tilstoppet / snavset: Rens
eller udskift mousseuren.

3. Kontraventilen (08 565) er tilstoppet / snavset: Rens
eller udskift kontraventilen.

Fejl: Uteetheder pa armaturets hus

1. Patronens (46 048) fastgarelsesskruer er lgse:
Spaend patronens fastgerelsesskruer til pa kryds.

2. Pakningerne pa patronbunden er beskadigede, eller
der er snavspartikler pa pakfladerne: Luk for koldt- og
varmtvandstillabet. Kontroller og rens pakfladerne,
eller udskift hele patronen.

3. Utilladelige driftsbetingelser, sdsom varmtvands-
temperatur pa over 80 °C eller tryksted
i installationen: Genopret driftsbetingelserne. Udskift
evt. hele patronen.

Opstar der yderligere fejl, kan du henvende dig til din

installatar.

Henvisninger vedrgrende vedligeholdelse er anfart
i vedlagte vedligeholdelsesanvisning. Overhold de
gaeldende nationale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af armaturer.
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Denne GROHE-armaturen kan brukes i forbindelse med
trykkmagasin eller varmtvannsbereder.
Bruk med lavtrykkmagasiner ( = apne
varmtvannsberedere) er ikke mulig!
For a sikre feilfri funksjon bgr det dynamiske trykket vaere
mellom 1 og 5 bar.
Ved heyere dynamisk trykk anbefales det & montere en
trykkreduksjonsventil.
' Spyl kaldt- og varmtvannsrarene godt, helt til det
H ikke lenger er noen urenheter i vannet, fer og
etter montering i forbindelse med nye
installasjoner. Partikler fra rerene kan ellers tette
armaturen og forurense drikkevannet.
' Pass pa at overflatene ikke skades av verktoyet
v under installeringen. Det ma derfor ikke i noe
tilfelle brukes tenger med tenner.

- @ = Bildenummer

Montering pa arbeidsplaten: Skyv rosetten A med
O-ringen B pa armaturen. Sett armaturen gjennom
hullet pa arbeidsplaten C. Skyv pa tetningsskiven D
fra undersiden. Skru pa mutteren F ved a dreie
festeraret E mot hoyre.

H Montering pa oppvaskkummen: Skyv rosetten A
med O-ringen B pa armaturen. Sett armaturen
gjennom hullet pa oppvaskkummen G. Skyv pa
stabiliseringsplaten H og tetningsskiven D fra
undersiden. Skru pa mutteren F ved a dreie
festergret E mot hayre.

Stikke monteringsngkkelen H inn i festergret 1. HH
Fest H batteriet med mutteren B ved & dreie
monteringsngkkelen H mot hayre.

A Stikk dusjslangen J gjennom utlgpet K, og fgr den
gjennom batterienheten ovenfra. Skyv pa utlepet K til
det festes. Pass pa riktig plassering av fgrings-
ringen L. Koble oppvaskdusjen M til dusjslangen J
uten bruk av ekstra tetninger.

For at handdusjen J skal sitte riktig, ma knastene
til kranen P og rillen i handdusjen J1 gripe inn
i hverandre.

B Skyv fjseren N pa dusjslangen J nedenfra nar
handdusjen er montert. Skru dusjslangen J met
tetningen O pa koblingsmutteren P.

A Unnga & baye eller vri trykkslangene til armaturen.

Skru trykkslangene pa hjgrneventilene ved bruk av
tetningen Q.
' Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen, og
. kontroller at koblingene er tette.

B + B Betjene armaturen:

Denne armaturen er utstyrt med en mengdebegrenser.
Den muliggjer en trinnlgs, individuell begrensning av
stremningsmengden.
Den stgrste mulige gjennomstrgmningen er
forhandsinnstilt fra fabrikken.
' Bruk av stremningsbegrenser anbefales ikke
i forbindelse med hydrauliske
varmtvannsberedere.
[ Laft ut proppen R. Skru ut gjengestiften S med
en 3mm unbrakongkkel, og trekk av grepet T. Trekk
av kappen U.
[ Endre gjennomstremningen ved & dreiejusterings-
skruen med en 2,5mm unbrakongkkel.

Feil: Vannmengden er merkbart mindre, eller endret

vannstraleform

1. Ikke tilstrekkelig tilfgrselstrykk: Kontroller den
forankoblede installasjonen.

2. Mousseuren (13 967) er tett/skitten: Rengjer eller skift
ut mousseuren.

3. Tilbakeslagsventilen (08 565) er tett/skitten: Rengjer
eller skift ut tilbakeslagsventilen.

Feil: Lekkasje pa armaturhuset

1. Patronens festeskruer (46 048) er Igse: Etterstram
patronens festeskruer vekselvis.

2. Pakningene pa patronbunnen er skadde, eller det er
smusspartikler pa tetningsflater: Steng kaldt- og
varmtvannstilfgrselen! Kontroller og rengjer
tetningsflatene, eller skift ut hele patronen.

3. Ikke tillatte driftsbetingelser, som
varmtvannstemperatur over 80 °C eller trykkslag
i forankoblet installasjon: Sikre korrekte
driftsbetingelser. Skift om ngdvendig ut hele patronen.

Vennligst kontakt installatgren ved eventuelle andre feil.

Du finner informasjon om pleie i vedlagte pleieveiledning.
Folg gjeldende nasjonale forskrifter ved kassering av
armaturen.

<D 22



Tatd GROHE-hanaa voidaan kayttaa painevaraajan tai
lapivirtauskuumentimen yhteydessa.
Kaytto paineettomien séilididen ( = avoimet
lamminvesiboilerit) kanssa ei ole mahdollista.
Hanan moitteettoman toiminnan varmistamiseksi
virtauspaineen pitéa olla 1 - 5 bar.
Suurempien virtauspaineiden yhteydessa suosittelemme
asentamaan paineenalennusventtiilin.
' Kun kyse on uudesta asennuksesta, huuhtele
H kylma- ja lAmminvesiputkia ennen ja jalkeen
asennuksen niin kauan, kunnes veden seassa ei
ole enaa epapuhtauksia. Muuten putkissa olevat
jaanteet voivat tukkia hanan ja liata
juomaveden.
' Asennust6i§sé on varottava vioittamasta pintoja
H tyokaluilla. Ala sen vuoksi kayta missaan
tapauksessa hammastettuja pihteja.

- @ = kuvanumero

Kiinnitys poytalevyyn: Tyonna peitelaatta A O-
renkaan B kanssa hanan paalle. Tyénna hana
poytalevyn C reian lapi. Tyonna tiivistyslevy D
alakautta paikalleen. Kiertamalla kiinnitysputkea E
oikealle saat ruuvattua mutterin F paikalleen.

H Kiinnitys pesualt 1: Tydnna peitelaatta A O-
renkaan B kanssa hanan paalle. Tyénna hana
pesualtaan G reian lapi. Tyénna tukilevy H ja
tiivistyslevy D alakautta paikoilleen. Kiertamalla
kiinnitysputkea E oikealle saat ruuvattua mutterin F
paikalleen.

H Laita asennusavain H kiinnitysputkeen I. Kiertamalla
asennusavainta H oikealle kiinnitat sekoittimen
mutterilla B.

A Tyonna suihkuletku J juoksuputken K I&pi ja ohjaa se
ylékautta sekoittimen rungon lapi. Tydénna
juoksuputki K paikalleen niin ettd se napsahtaa kiinni.
Huomioi ohjainrenkaan L moitteeton asento. Ruuvaa
huuhtelusuihku M ilman lisétiivisteita suihkuletkuun J.
Kasisuihku J on oikein paikallaan, kun
juoksuputken P nokka ja kasisuihku J1 ura
tarttuvat toisiinsa.

B Tyénna jousi N késisuihkun ollessa paikallaan
alakautta suihkuletkun J paalle. Ruuvaa suihkuletku J
tiivisteen O kanssa liitantamutteriin P kiinni.

A Huolehdi siita, ettd hanan paineletkut eivat paase
taittumaan tai kiertymaan.

Ruuvaa hanan paineletkut tiivisteineen Q
kulmaventtiileihin.
' Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta
H litantdjen tiiviys.
B + B Nain kaytat hanaa.

Tama hana on varustettu virtausméaaran rajoittimella.
Sen kanssa voit rajoittaa portaattomasti ja yksilollisesti
virtausmaaraa.

Tehtaalla lapivirtaus on esisdadetty suurimmalle

mahdolliselle maaralle.

' Lapivirtauksen rajoitinta ei suositella
H kaytettédvaksi yhdessa hydraulisten
lapivirtauskuumentimien kanssa.

M Vipua tulppa R irti. Ruuvaa kierretappi S 3mm:n
kuusiokoloavaimella ulos ja veda vipu T irti. Veda
suojus U irti.

EE Muuta lapivirtausta kiertamalla saatéruuvia 2,5mm:n
kuusiokoloavaimella.

Hairio: Vesimaara vahentynyt merkittavasti tai

vesisuihkun muoto muuttunut

1. Putkiston paine riittdamaton: Tarkasta putkiston
vedensyotto.

2. Poresuutin (13 967) tukossa / likainen: Puhdista tai
vaihda poresuutin.

3. Takaiskuventtiili (08 565) tukossa / likainen: Puhdista
tai vaihda takaiskuventtiili.

Hairi6é: Hanan kotelo vuotaa

1. Séaatdosan (46 048) kiinnitysruuvit 10ysalla: Kirista
saatéosan kiinnitysruuvit vuorotellen.

2. Saatdosan pohjassa olevissa tiivisteissa vaurioita tai
likahiukkasia tiivistyspinnoilla: Sulje kylman ja
lampiman veden tulo! Tarkasta ja puhdista
tiivistyspinnat tai vaihda saatéosa
kokonaisuudessaan.

3. Kielletyt kayttdolosuhteet, esim. kuuman veden
lampétila yli 80 °C tai paineiskuja syo6ttdputkistossa:
Tarkasta kayttdolosuhteet. Vaihda tarvittaessa
saatdosa kokonaisuudessaan.

Jos hairi6ita esiintyy edelleen, kdanny LVI-asentajan

puoleen.

Hoitoon liittyvat neuvot voit katsoa mukana olevista
hoito-ohjeista. Noudata kaytdsta poistetun hanan
havityksessa voimassaolevia maakohtaisia maarayksia.
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Seda GROHE segistit saate kasutada koos survestatud
soojussalvestiga voi labivooluboileriga.
Ei ole voimalik kasutada koos survestamata
soojussalvestitega ( = avatud
kuumaveesoojenditega).
Segisti haireteta t66 jaoks peaks veesurve olema 1 ja 5
baari vahel.
Kdrgema veesurve korral soovitame paigaldada
survealandaja.
' Peske esmasel paigaldusel kiilma- ja
H kuumaveetorustik enne ja parast paigaldamist
pdohjalikult 1abi, kuni vesi ei sisalda enam
mustust. Torustikust parit jaagid véivad muidu
segisti ummistada ja joogivett reostada.
' Jélgige, et te paigaldamisel pealispindu
H téoriistadega ei kahjustaks. Seetottu arge
kasutage mingil juhul hammastatud tange.

- [® = pildi number

Paigaldamine tooplaadile. Liikake rosett A koos O-
rongaga B segistile. Pistke segisti 1abi tddplaadis
oleva augu C. Likake tihendusseib D altpoolt otsa.
Keerates kinnitustoru E paremale, keerake mutter F
otsa.

H Paigaldus loputuskastile. Likake rosett A koos O-
rongaga B segistile. Pistke segisti labi loputuskastis
oleva augu G. Likake stabilisaatorplaat H ja
tihendusseib D altpoolt otsa. Keerates kinnitustoru E
paremale, keerake mutter F otsa.

H Pistke spetsiaalvéti H kinnitustorusse 1.
Spetsiaalvétit H paremale poole keerates kinntage
segisti mutriga B.

A Pistke dusivoolik J 14bi segistitila K ja viige see tlevalt
labi segisti korpuse. Pistke segistitila K otsa ja laske
asendisse fikseeruda. Jalgige, et juhtréngas L oleks
oiges asendis. Keerake kasidus$ M iima tédiendavate
tihenditeta duSivoolikule J.

Kasiduss J korrektse asendi tagamiseks peab
segistitila nukk P olema kasidus$ soones J1.

H Likake vedru N sissepistetud kasidusi korral altpoolt
dusivooliku J otsa. Kruvige dusSivoolik J koos
tihendiga O segisti thendusmutri P kiilge.

A Jalgige, et segisti survevoolikud poleks keerdus ega
kahekorra kdanatud.

Keerake survevoolikud, kasutades tihendit Q,
nurkventiilile.
' Avage kilma- ja kuumavee juurdevool ja
. kontrollige Uhenduste hermeetilisust.

B + B Segisti kasutamine.

Kaesolev segisti on varustatud voolumaara piirajaga.
See vdimaldab vee labivooluhulka sujuvalt ja vastavalt
vajadusele piirata.
Tehases on eelseadistatud suurim vdimalik labivool.
' Voolumaéra piirajat ei ole soovitatav kasutada
Uhendatuna hiidrauliliste lIabivooluboileritega.

M) Eemaldage kork R. Keerake seadekruvi S 3mm
sisekuuskantvétme abil valja ja eemaldage hoob T.
Témmake kate U ara.

EE Muutke Iabivoolu, keerates seadekruvi 2,5mm
sisekuuskantkruvikeeraja abil.

Rike: Vooluhulk margatavalt vaiksem vdi muutunud

veejuga

1. Veesurve pole piisav: Kontrollige varustussiisteemi.

2. Aeraator (13 967) ummistunud / must: Puhastage voi
vahetage aeraator vélja.

3. Tagasilédgiklapp (08 565) ummistunud / must:
Puhastage vo&i vahetage tagasilédgiklapp valja.

Rike: Segisti korpus lekib

1. Keraamilise sisu kinnituskruvid (46 048) lahti:
Keerake keraamilise sisu kinnituskruvid vaheldumisi
kdvemini kinni.

2. Keraamilise sisu pdhjatihendid kahjustatud voi
mustuseosakesed tihendpindadel: Sulgege kilma
ja kuuma vee juurdevool! Kontrollige ja puhastage
tihenduspindu vdi vahetage kogu keraamiline
sisu valja.

3. Lubamatud kasutustingimused, nagu kuuma vee
temperatuur Ule 80 °C vdi survelddgid
varustussiisteemis: Kindlustage to6tingimused.
Vajadusel vahetage kogu keraamiline sisu valja.

Kui esineb muid rikkeid, p66rduge oma montdéri poole.

Hooldusjuhised leiate kaasasolevast hooldusjuhendist.
Jargige segisti jagtmekaitlusse andmisel kehtivaid
kohalikke eeskirju.
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Pirms uzstadiSanas

So GROHE armatiru varat lietot kopa ar
hidroakmulatoru vai gazes caurteces silditaju.
Izmantot ar akumulatoriem bez spiediena (atklatiem
silta Gdens sagatavotajiem) nav iesp&jams.
Lai armatiiru varétu lietot bez ierobezojumiem,
hidrauliskajam spiedienam jabat robezas no 1 Iidz 5
bariem.
Ja hidrauliskais spiediens ir lielaks, iesakam iebavét
reduktoru.
' Veicot sakotnéjo uzstadiSanu, pirms un péc
v montazas karsta un auksta tdens padeves
caurulvadus skalojiet tik ilgi, kamér cauri
pldstoSais Gdens vairs nav netirs. Citadi no
caurulém ieplastosie nosédumi var izraisit
armatdras aizséréjumus un padarit ddeni
netiraku.

Raugieties, lai uzstadisanas laika ar darba
instrumentiem nesabojatu virsmas. Tadé|
nekada gadijuma nelietojiet zobotas
platstangas.

Uzstadisana, 3. un 4. lappuse

- [ = attéla numurs

H Montaza uz darba plaksnes: uzbidiet rozeti A ar
apala griezuma gredzenu B uz armatdras. levietojiet
armatdru pa caurumu darba plaksné C. Uzbidiet
blivéjumu D no apakSpuses. Griezot pa labi
nostiprindjuma cauruli E, uzskraveéjiet uzgriezni F.

H Montaza uz skalosanas izlietnes: uzbidiet rozeti A
ar apala griezuma gredzenu B uz armatdras.
levietojiet armatdru pa caurumu skaloSanas
izlietné G. No apaksas uzbidiet stabilizé$anas
plaksni H un blivéjumu D. GrieZot pa labi
nostiprindjuma cauruli E, uzskravéjiet uzgriezni F.

levietojiet montazas atslégu H stiprindjuma caurulé 1.
Pagriezot montazas astslégu H pa labi, jis nostiprinat
akumulatoru ar uzgriezni B.

A levietojiet dusas $|ateni J caur izpladi K un velciet to
no augspuses cauri akumulatora korpusam. levietojiet
izpladi K, I'dz ta nofiks€jas. Raugiet, lai
vadgredzens L batu ievietots pareizi. Pieskravéjiet
skalojamo dusu M bez papildu blivgredzeniem pie
dusas $|atenes J.

Lai skalo$anas dusu J labi iegultos, skaloSanas
dusas izcilnim P un rievai izteka J1 ir jasakeras.

B lebidiet atsperes N no uzliktas skalojamas dusas
$|Gtenes J apak$as. leskravéjiet duSas $|ateni J kopa
ar blivéjumu O piesléguma uzgriezni P.

A Raugieties, lai armatiras spiediena §|Gtenes nebitu
salocitas vai sagriezusas.

Pieskravéjiet spiediena $|Utenes pie stdra varstiem,
lietojot blivéjumu Q.
' Atveriet karsta un auksta ddens padevi un
parbaudiet pieslégumu blivumu.

B + B Armatiru lieto turpmak noradita veida.

Daudzuma ierobezojums, 4. lappuse

Si armatiira aprikota ar apjoma ierobezotaju. Ar to
caurplides daudzumu iesp&jams ierobezot gan
pakapeniski, gan arT péc izvéles.
Sakotnéji ripnica uzstadits maksimali iesp&jamais
caurteces apjoms.
' Neiesakam lietot apjoma ierobezotaju, ja
H izmantojat caurteces Gdens silditaju.

M I1znemiet aizbaznus R. Izskravéjiet sprostskriivi S
ar 3mm iek$€&jo seSstlraino atslégu un nonemiet
sviru T. Nopemiet uzliku U.

Caurteces plismu var mainit, pagriezot iek§&ja
seSstlra skravi, izmantojot 2,5mm iek$éja sesstara
atslégu.

Traucéjumu novérsana, 1. un 2. lappuse

Probléma: Manami mazaks ddens daudzums vai

mainTjies 0dens striklas veids

1. Nepietiekams padeves spiediens: Parbaudiet
pieslcgto instalaciju.

2. Aizsgrgjis/netirs aerators (13 967): Iztiriet vai
nomainiet aeratoru.

3. Aizsgrgjis/netirs atpakaiplismas aizturis (08 565):
Iztiriet vai nomainiet atpakaiplismas aizturi.

Probléma: Nepietiekams blivums pie armatiras korpusa

1. Valigas patronas (46 048) stiprinajuma skraves:
Pievelciet patronas stiprinajuma skraves.

2. Bojati patronas pamatnes blivgjumi vai uz blivgjumu
virsmam ir netirumu daiidas: Noslgdziet auksta un
siltd Gdens padevi! Parbaudiet un notiriet blivgjumus
vai pilniba nomainiet visu patronu.

3. Nepieiaujami lietodanas apstakii, piemgram, (dens
temperatdra virs 80 °C vai pckdoa spiediena maida
iepriekd montctaja instalacija: Nodrodiniet piemgrotus
lietodanas apstakius. Ja nepieciedams, nomainiet
visu patronu.

lesp&jamu turpmaku trauc&jumu dé| Iidzam griezties pie

iekartas uzstadrtaja.

Apkope un utilizacija
Noradijumus par $Ts iekartas kop$anu, lidzu, skatiet

pievienotaja apkopes instrukcija. Utiliz&jot armataru,
nemiet véra spéka esosos vietéjos noteikumus.
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Pries jrengiant

S| GROHE mai$ytuva galite naudoti kartu su sléginiu
vandens kaupikliu arba pratekancio vandens Sildytuvu.
Netinka naudoti su beslégiais vandens kaupikliais
(atvirais vandens Sildytuvais).
Kad galétuméte maisytuva sklandziai eksploatuoti,
vandens slégis turéty bati nuo 1 iki 5 bary.
Esant didesniam vandens slégiui, rekomenduojame
imontuoti slégio reduktoriy.
' Naujai jrengdami, prie$ tai, kol atliksite
v montavimo darbus ir po jy, gerai praplaukite
Salto ir kar$to vandens vamzdynus, kad
vandenyje nebaty jokiy priemaisy. Likuciai
vamzdynuose gali uzkisti maiSytuva ir uztersti
geriamajj vandenj.
' Atkreipkite démesj, kad, atlikdami jrengimo
darbus, jrankiu nepazeistuméte pavirsiy. Todél
jokiu badu nenaudokite dantytyjy repliy.

Irengimas, 3 ir 4 psl.

H - K - paveikslélio numeris

Montavimas ant darbinés plokstés: Uzdékite
dangtelj A su tarpine B ant maiSytuvo. Prakiskite
maisytuvg per darbinéje plokstéje C esancia skyle. IS
apacios uzmaukite sandarinamaja poverzle D. Sukite
tvirtinimo vamzdj E pagal laikrodzio rodykle ir
priverzkite verzle F.

H Montavimas ant kriauklés: UZzdékite dangtelj A su
tarpine B ant maiSytuvo. PrakiSkite maiSytuva per
kriaukléje G esancig skyle. IS apacios uzmaukite
stabilizavimo plokstele H ir sandarinamaja,
poverzle D. Sukite tvirtinimo vamzdj E pagal
laikrodzio rodykle ir priverzkite verzle F.

H Ikiskite montavimo rakta H j tvirtinimo vamzdi I.
Sukdami montavimo raktg H pagal laikrodzio rodykle,
pritvirtinkite maiSytuva verzle B.

A Prakiskite duso Zarng J per nuotékio snapelj K ir i$
virSaus nutieskite ja per maiSytuvo korpusa.
UZmaukite nuotékio snapelj K, kol jis uzsifiksuos.
Atkreipkite démesj, kad kreipiamasis Ziedas L baty
nustatytas | tinkama padétj. Prisukite plovimo dusg M
be papildomy tarpiniy prie du$o zarnos J.

Norint tinkamai pritvirtinti kilnojamajj dusa J, nuotékio
snapelio P kiStukus reikia jstatyti j kilnojamajj dusag
esantj griovelj J1.

B Ikiskite plovimo du$a ir i§ apacios uZmaukite
spyruokle N ant duSo zarnos J. Naudodami
tarping O, prisukite duso Zarng J prie jungiamosios
verzlés P.

A Atkreipkite démesj, kad neperlenktuméte arba
nepersuktuméte sléginiy maiSytuvo zarny.

Naudodami tarpine Q, prisukite slégines Zarnas prie
kampiniy vozZtuvy.
' Atsukite Salto bei karsto vandens Ciaupus ir
. patikrinkite, ar jungtys sandarios.

H + B Taip valdomas maisytuvas.

Kiekio ribotuvas, 4 psl.

Siame vandens maisytuve yra jrengtas vandens kiekio

ribotuvas. Taip galite be pakopy ir individualiai apriboti

vandens pratakos kiekj.

Gamykloje nustatoma didZiausia galima vandens

prataka.

' Nerekomenduojame naudoti vandens pratakos

kiekio ribotuvo kartu su hidrauliniais tekancio
vandens Sildytuvais.

M Istraukite aklidangtj R. 3mm $esiabriauniu raktu
iSsukite srieginj kaistj S ir iStraukite svirtj T. Nuimkite
gaubtelj U.

Nekeiskite vandens pratakos kiekio, sukdami
reguliavimo sraigtg 2,5mm SeSiabriauniu varztu.

Gedimy Salinimas, 1 ir 2 psl.

Gedimas: pastebimai sumazéjes vandens kiekis arba

pasikeitusi vandens &iurks$lé.

1. Nepakankamas tiekimo slégis: patikrinkite tiekimo
sistema.

2. UzsikiSes / nesvarus purkstukas (13 967): iSvalykite
arba pakeiskite purkstuka.

3. UzZsikiSes / nesvarus atbulinés eigos voztu-
vas (08 565): iSvalykite arba pakeiskite atbulinés
eigos voztuva.

Gedimas: nesandarus maiSytuvo korpusas.

1. Atsilaisvine jdéklo (46 048) tvirtinimo varztai:
pakaitomis priverzkite jdéklo tvirtinimo varztus.

2. Pazeistos tarpinés jdéklo dugne arba neSvarumai ant
sandarinamuyjy pavirsiy: uzsukite Salto ir karsto
vandens Ciaupus! Patikrinkite ir iSvalykite
sandarinamuosius pavir$ius bei pakeiskite visg jdékla.

3. Neleistinos eksploatavimo salygos, pvz., aukstesné
nei 80 °C karsto vandens temperatira arba slégio
bangos tiekimo sistemoje: uztikrinkite tinkamas
eksploatavimo salygas. Jei reikia, pakeiskite visg
idékla.

Jei yra ir kity gedimy, kreipkités | savo santechnika.

Priezidira ir pakartotinis perdirbimas

Priezidros nurodymus rasite pridétoje priezidros
instrukcijoje. Utilizuodami maisytuva, laikykités
galiojanciy Salies teisés akty.
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Mepep ycTraHOBKOMN

OaHHbii cmecutens GROHE Bbl MmoxeTe ncnonb3oBatb
Kak Ans obbl4HOro BOAONPOBOAA, TaK M BMeCTe
C HakonuTenem, paboTaloLwmmM nof AaBneHnem, unv
NpPsIMOTOYHLIM BOLOHarpeBartesieM.
AkcnnyaTtaums ¢ 6e3HanoOpPHbLIMU HaKONUTENSAMU
( = c OTKpPbITLIMX BOAOHarpeBaTensimm)
He npeAycMoTpeHa.
[ns o6ecneyeHunsi 6esynpeyHon paboTbl cmecuTens
[[aBneHne BoAbl AOMKHO cocTaBnaTth 1 - 5 Gap.
Mpun Gonee BbICOKOM AaBneHUM B BOAOMNPOBOAE
peKoMeHAyeTCs YCTaHOBUTL PedyKTop AaBneHus.
Mpwn HoBOW ycTaHOBKe Nepes MOHTaXOoM

! 1 nocrne MoHTaxa Tpy6onpoBobl XON0AHOM
1 ropsivein Bofbl HeO6X0ANMO NPOMbIBATL A0
MOMHOIO MCYE3HOBEHWSI 3arpsisBHeHU.
B NpoTvBHOM Cry4ae BO3MOXHbIE OTIIOXKEHMSI
MOryT 3abUTb CMecuTErb U 3arpsi3HNTb
NUTLEBYIO BOAY.
Cneautb 3a Tem, 4To6bl NpU yCcTaHOBKe
cMecuTens He NoBpeanTb NOBEPXHOCTU
WNHCTPYMEHTamu. B cBsian ¢ aTUM HK B koem
crny4ae He NpUMeHsITb WWNLbI ¢ 3y6uamu.

YcraHoBKa, cTp. 3 + 4

- [ = Homep pucyHka

YcTaHoBKa Ha pabouei nnuTe: Hagetb po3eTky A
C KpyrnblM ynnoTHeHnem B Ha cmecuTenb. BetaBuTb
cMmecuTenb B paboyyto nnuty C Yepes oTeepcTme.
HapeTb cHu3y ynnoTHUTenbHyto waiby D.
HaBuHTUTb raviky F, noBopaunsasi BnpaBo
KpenexHyto Tpy6ky E.

H YcTaHoBka Ha pakoBuHe: Hagetb poseTky A
C KpyrnblM ynnoTHeHnem B Ha cmecuTenb. BetaBuTb
cMmecuTenb Yepes oTBepcTue B pakoBuHe G. HageTb
CHM3y cTabunuampytoLlyto nnactuHy H
1 YNNOTHUTENbHYIO Waiiby D. HaBuHTUTL raviky F,
noeopayunsas Bnpaso kpenexHyto Tpyoky E.

H BcraeuTb MoHTaXHbIN Koy H B kpenexHyo Tpy6ky |.
3akpenutb cMecuTenb ravikoi B, noBopaunsas
MOHTaXHbIN Kntod H Bnpaso.

A Beectu ayweson wnawr J B nanus K caepxy Yepes
Kopryc cmecutens. YcraHasnueatb uanvs K go
3aLenkveanus. CrneauTb 3a NpaBunbHbIM
nornoxexHvem HanpasnstoLiero konbua L. MNpukpyTutb
AyweBon pacnbinutens M k aywesomy wnaxry J He
NPUMEHSISt AONONHUTENbHbIE YNNOTHEHUS.

[lns npaBUnNbHON YCTAHOBKW AyLIEBOro
pacnbinuTtens M BbicTyn aylwesoro pacnbinutens M1
DOIMKeH BonTK B nas B nanuee K1.

H NepensuHyTs npyxuHy N npy BCTaBneHHOM
OyLIEeBOM pacrnbiuTene CHU3Y Ha AyLIeBON LWnaHr J.
MpukpyTUTL AyLeBoW WNaHr J K CoOeANHUTENbHON
ravike P, ucnonb3yst ynnotHexue O.

A Heobxoanmo crneauts 3a Tem, YTo6bl HanopHbIe
LUNaHM CMecuTens He nepernéanucs unm

nepeKkpyYnBanmch.
MPUBMHTUTL HaMOPHbIE LUMAHIN K YroBbIM
BEHTUNSM, MOANOXMB yNnoTHeHNe Q.
] OTKpbITb NOAAYY XONOAHOI 1 ropsiyelt Boabl
’ 1 NPOBEPUTL NOACOEANHEHNA Ha
repMeTUYHOCTb.
B + B Tax crieayet ynpasnsts cMecuTenem.

PerynupoBaHue pacxopa, cTp. 4

HacToswmii cmecutens cHabeH perynsatopom pacxoga.
Tem cambIM BO3MOXHO UHAUBUAYaTIbHOE
beccTyneHyaToe orpaHu4eHve pacxoaa.

Ha 3aBoge-nsrotoBuTENe YCTAHOBMNEH MaKCUMasbHbIN
ypOBeHb pacxoga.

' Perynatop pacxoaa He pekomeHayeTcs
MCnonb3oBaTh B CUCTEME C rMAPaBANYECKUMU
NPOTOYHBIMW BOJOHarpeBaTensamm.

M BbiHyTb Npo6Ky R. BLIBUHTUTL YCTAHOBOYHLIN BUHT S
LLIECTUrPaHHbIM KIMOYOM Ha 3MM 1 BbITalLUTb
pbiyar T. CHaTb konnayok U.

M3meHUTb pacxop BoAbl, NoBopaymBast
PEeryriMpoBOYHbIA BUHT LLECTUIPaHHBIM KIOHOM
Ha 2,5MMm.

YcTpaHeHue HeucnpaBHocTeN, cTp. 1 + 2

HeuncnpaBHocTb: KonnyecTBo Bofbl 3aMETHO MEHbLLE

UNK U3MEHEHWE NOCTYNNEHUS CTPYI BOAbI

1. HepocratoyHoe gaBneHne B BOAOMNPOBOAE:
MpoBepuTb BEHTUNM CTOSIKA.

2. Aaparop (13 967) 3acopeH / 3arpsidHeH. MNpouncTutb
Unu 3aMeHnTb aspartop.

3. O6patHbIiii knanaH (08 565) 3acopeH / 3arpsi3HeH:
MpouncTUTL UNK 3aMeHNTb 06PaTHBbIN KnanaH.

HeucnpaBHOCTb: HerepmeTM4HOCTb Ha kopnyce

cmecuTens

1. KpenexHble BUHTbI kapTpuaxa (46 048) ocnabneHsbi:
MoaTsHyTb NooYepeaHo KpeneXHble BUHTbI
KapTpumka.

2. TMoBpexaeHue ynnoTHEHUIA Ha OCHOBaHUW KapTpuaxa
UNu Hanuune YacTul, 3arpsisBHeHnin Ha
YNNOTHUTENbHBIX MOBEPXHOCTSIX: MNepekpbITh nogavy
XOnoaHom v ropsivert Boabl! MpoBepuTb 1 04UCTUTD
YNNOTHUTENbHbIE NOBEPXHOCTU UIN 3aMEHUTb
KapTpumk B cbope.

3. Heponyctumble ycrioBusi akcnmyataumm, Takue Kak,
Hanpumep, TemnepaTypa Ha Bxofe ropsiyei Boapl
npesbiwaeT 80 °C, ruapoyaapb! B CTOSIKE:!
ObecneunTtb TpebyeMble yCroBus akcnyataumm.
Mpu HeobxoanMOCTH 3aMeHNTL KapTpuax B coope.

B cnyyae BO3HWKHOBEHWS1 3aTpyAHEHWIA creayeT

obpalLaTbCs K cnecapro-CaHTEXHUKY.

Yxoa n ytunusauumsa

YkasaHus no yxoay npusegeHbl B npunaraeMom
MHCTPYyKUMKM no yxogdy. Mpu yTunusaumm cmecutens
cobniogaTtb AeCTBYIOLME HaLMOHAbHbIE
npeanncaHus.
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KomnnekT noctaeku 32454 32 455
CMecCUTENb ANS MOVKU X X
13nme

OTBEAEHHBIV Ayl X X
KoHTpraiika X X
npyxwuHa X X
TexHnyeckoe pykoBOACTBO X X
WHCTpykumsa no yxoay X X
Bec HeTTO, K& 3,95 4,15

[laTa N3rotoBneHMs: CM. MapkUpOBKY Ha U3aenun
Cpok aKCnyaTaLmm CornacHo rapaHTUAHOMY TarnoHy.
W3penue ceptnduumposaHo.

Grohe AG, lepmaHus
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

GROHE Ges.m.b.H.
Wienerbergstrale 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

TbproBcko NpeACTaBUTENCTBO
Grohe AG Brnrapus

BusHec ueHTbp CnaTtuHa

¥Yn. CnatuHcka 1

1574 Cocpusi
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535

dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

Grohe Switzerland SA
Oberfeldstrasse 14
8302 Kloten

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

<N

B (LE)
DEZEEFRLF
THEE6155

201206 L

i \RENE

BiF: +86 21 50328021
t£H: +86 21 50550363

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Grohe CR s.r.0.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prihonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

CED

GROHE Espaiia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L’'H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

GROHE AG Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 55702038

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

GROHE Hungary Kft.
Roéppentyl u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavni$tvo
Stefanovecka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

GROHE S.pA.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

Grohe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre

70 Nehru Place

New Dehli 110019

Tel.: +91 11 5561 9423 / 9513
Fax: +91 11 5561 9451

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

I

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

GROHE Portugal

Componentes Sanitarios, Lda.
Rua Arqg. Cassiano Barbosa, 539
1.° Frente Esquerdo

4100-009 Porto

Tel.: +351 22 543 29 80

Fax: +351 22 543 29 99

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpeacTaBuTENBLCTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakosckas 13,cTp.1
1107140

Ten.: +7 4959819510

hakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

GROHE A/S
Kungséngsvagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inZeniring d.o.0.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
Bagdat Cad. Ugras Parlar Is
Merkezi No: 605, B Blok D: 12 - 15
34846 Cevizli - Maltepe-Istanbul
Tel.: +90 216 4412370

Fax: +90 216 3706174

MpeacraBHMUTBO

Grohe AG B YkpaiHi

Byn. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Kuis

Ten.: +38 044 537 52 73
akc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean

Middle East - Africa

Area Sales Office:

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
438 Alexandra Road

# 06-01/04 Alexandra Point
Singapore 119958

Tel.: +65 6376 4500

Fax: +65 6378 0855

GROHE

T~

ENJOY WATER’



